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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dellapparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
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comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa eletftrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto é stato acquistato.



Utilizzazione

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
aricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso il/i filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.

Il prodotto € inteso per il collegamento diretto alla rete di
alimentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a
norme che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione I,
conformemente alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Il particolare B (staffa di fissaggio a soffitto
- Fig. 1), & dotato di conduttore (giallo-verde) che deve
essere collegato alla terra dell'impianto elettrico
domestico. Fig. 4

Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.
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Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Nota: se la cappa non dovesse funzionare, verificare che il
pulsante ON/OFF della cappa sia in posizione ON.

Uso del telecomando
il telecomando € in grado di controllare tutte le funzionalita

della cappa:
’ A
A Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione
O ON/OFF Luce
.,Q\.

Non implementato
-

Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione:

Premere il tasto "«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “Selezione delle
velocita (potenze) di aspirazione”

Premere il tasto “+” o il tasto “” o il tasto "m" rispettivamente
per aumentare o diminuire o spegnere (stand by) la velocita

(potenza di aspirazione).

Non implementato

ON/OFF Luce:

Premere il tasto "«" o il tasto "» " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo relativo alla funzione “ON/OFF Luce"
Premere il tasto “+” o il tasto “-" per accendere o spegnere le
luci.

Premere il tasto "m" per cambiare lo stato della luce da spenta
(OFF tutte le luci) ad accesa (ON tutte le luci) o viceversa.

Configurazione del telecomando

Per abilitare il telecomando, procedere come segue:

Premere il tasto "«" o il tasto " " sino a visualizzare sul
telecomando il simbolo "&3" relativo alla funzione “Reset e
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri” e
tenere premuto il tasto centrale "w" per almeno 5 secondi.

Un segnale sonoro avverte |'avvnuta configurazione.

Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria facendo leva con un piccolo
cacciavite a punta piatta.

+  Sostiutire la batteria esausta con una nuova da 12 V tipo
MN21/23
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita
indicate nel vano della batteria!

+  Richiudere il vano della batteria.



Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo
con tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le
batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione
dell'ambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,
contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [Iinterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso

Fig. 16

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 16

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade
Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
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adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 60cm from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains tension must correspond to the tension shown on
the characteristic label situated inside the hood.

The product is meant for connecting directly to the mains
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that
ensures complete disconnection from the mains in the
conditions of category Ill over-tension, conforming to the
installation rules.

Warning! Detail B (fixing bracket to the ceiling - Fig. 1) is
equipped with a conductor (yellow-green) that must be
connected to the earth of the domestic electrical plant.
Fig. 4

Warining! Changing the interconnection cable must be
carried out by the authorised technical assistance service.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.
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Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Note: if the hood does not work, make sure that it is ON by
using the ON/OFF button.

Using the remote control

The remote control is able to control all the functions of the
hood:

't%
O
O
=

R

Select the suction speed (power)
Light ON/OFF

Not implemented
Not implemented

Selecting the suction speed (power):

Press the "<«" key or the "™ " key until you see the symbol
relating to the “Select the suction speed (power)” function.
Press the “+” key or the “” key or the "m" key respectively to
increase or diminish or switch off (stand-by) the speed

(suction power).

Light ON/OFF:

Press the "<«¢" or "» " button, until the LED corresponding to

the "Light ON/OFF" symbol appears on the remote control.

Press the “+” or “-” button to put on or off the lights.

Press the "w" to change the status of the lights, from off (all
lights) to on (all lights) and vice-versa.

Configuration of the remote control

To enable the remote control, proceed as follows:

Press the "<«¢" or "> " button until you can see on the remote
control the symbol "E" related to the function “Reset and
configuration of the filter saturation signalling” and press
continuously on the central button "m" for at least 5 seconds.
An audible signal indicates the successful configuration.

Maintenance of the remote control

Cleaning the remote control:
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral
solution of detergent without abrasive substances.

Changing the battery:

+  Open the battery casing using a small screwdriver with a
flat point.

+  Change the finished battery with a new one of 12 V type
MN21/23
In inserting the new battery respect the polarity indicated
on the battery casing!

+  Close the battery casing up again.



Disposal of the batteries

Ultimate disposal of the batteries should be handled according
to all national laws and regulations. Do not place used
batteries in your regular waste.

Ultimate disposal of the batteries must be done safely.
Contact your local waste management officials for other
information regarding the environmentally sound collection,
recycling, and disposal of the batteries.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.
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Grease filter

Fig. 16

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 16

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Replacing lamps
For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Flihren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

- wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss ber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
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Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmalRnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behérden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbez(iglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill konnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde
Umluftbetrieb betrieben zu werden.
Die Kochdiinste und —Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

entwickelt, um im

Befestigung

Die Installierung sei elektrisch oder mechanisch darf nur
von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstadnden der Uberspannung
Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B (Befestigungsblech
an die Decke - Bild 1) ist mit einer (griin — gelben ) Leitung
ausgestattet welche an die Erdung des Hausanschlusses
verbunden werden muss. Bild 4

ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.
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Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdochste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Wichtig: sollte die Haube nicht funktionieren, sicherstellen,
dass die EIN/AUS-Schalter der Haube auf EIN gestellt worden
ist.

Bedienung der Fernbedienung

Die Fernbedienung kann

Dunstabzugshaube steuern:
4 A

A Auswahl der Absauggeschwindigkeit (Leistung)

samtliche  Funktionen  der

Q Lampen EIN/AUS

’

s (nicht umgesetzt)
nicht umgesetzt

Auswahl der Absauggeschwindigkeiten (Leistung):

Die Taste "<«" oder die Taste "™ " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
“‘Auswahl der Absauggeschwindigkeiten (Leistung)” entspricht.
Die Taste “+” oder die Taste “* oder die Taste "m" driicken,
um die Geschwindigkeit (Absaugleistung) zu erhéhen, zu
verringern oder auszuschalten (Stand-By).

Lampen EIN/AUS:

Die Taste "<«" oder die Taste "™ " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der Funktion
“Lampen EIN/AUS” entspricht.

Die Taste “+” oder die Taste “-* driicken, um die Lampen ein-
oder auszuschalten.

Die Taste "w" driicken, um die Beleuchtung von ausgeschaltet
(OFF) auf eingeschaltet (ON) und umgekehrt zu stellen.

Konfiguration der Fernbedienung

Um die Fernbedienung zu aktivieren, gehen Sie wie folgt vor:
Die Taste "<«" oder die Taste " " driicken, bis auf der
Fernbedienung das Symbol erscheint, welches der
Funktion “Reset und Konfiguration der Sattigungsanzeige der
Filter” entspricht. Die Zentraltaste "m" fir mindestens 5
Sekunden gedrickt halten.

Ein Tonsignal gibt an, dass die Konfiguration durchgefiihrt
worden ist.



Wartung der Fernbedienung

Reinigung der Fernbedienung:
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer
neutralen Reinigungsldsung (nicht scheuernd) reinigen.

Batteriewechsel:

+ Das Batteriefach offnen, indem Sie einen kleinen
Schraubenzieher-als Hebel verwenden.

+  Tauschen Sie die leere Batterie durch eine neue 12 Volt-
Batterie vom Typ MN21/23 aus.
Beim Einsetzen der neuen Batterie in das Batteriefach
beachten Sie bitte, dass die Pole mit denen im Fach
angegebenen Ubereinstimmen.

+  Das Batteriefach schlieRen.

Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den giiltigen

nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen.

Benutze Batterien niemals in den Hausmdill werfen.

Die Batterien miissen auf sichere Weise entsorgt werden.

Fir weitere Informationen  beziiglich  Aspekte des

Umweltschutzes, der Wiederverwertung und der Entsorgung

von Batterien wenden Sie sich bitte an die mit der getrennten

Millsammlung beauftragten Stellen.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schédden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgeméRe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
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Fettfilter

Bild 16

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 16

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spulmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spilzyklus
- ohne zusdtzliches Geschirr im Inneren  der
Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstindig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Ersetzen der Lampen
Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
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la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
Iintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) a graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure @ 60cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a celle indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte.
Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique,
placer donc un disjoncteur & norme pour assurer la
déconnexion compléte du circuit électrique en conditions de
sous-tension I, conformément aux réglements en matiere
d'installation.

ATTENTION! L’élément B (support de fixation au plafond -
Flg. 1), est doté d’un fil conducteur (jaune - vert) qui doit
étre relié a la terre de I'installation électrique. Fig. 4
Attention! Le remplacement du cable d'interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Note: si la hotte ne devait pas fonctionner, vérifier que le
bouton ON/OFF de la hotte soit en position ON.

Utilisation de la télécommande

la télécommande peut contréler toutes les fonctions de la
hotte:

I \
% Sélection de la vitesse (puissance) d'aspiration
ON/OFF Lumiéres

e Non mis en oeuvre
Non mis en oeuvre

Sélection des vitesses (puissances) d'aspiration:

Appuyez sur le bouton "<«" ou "»" jusqu'a ce que vous
voyez sur la télécommande le symbole de la fonction “
Sélection de la vitesse (puissance) d'aspiration”

Appuyez sur le bouton “+” ou le bouton “” ou le bouton "m"
pour augmenter ou diminuer ou désactiver (stand by) la
vitesse (puissance d’aspiration).

ON/OFF Lumiére:

Appuyez sur le bouton "<«" ou le bouton "> " jusqu'a ce que
vous voyez sur la télécommande le symbole de la fonction
“ON/OFF Lumigére"

Appuyez sur le bouton “+” ou le bouton “-
éteindre les lumiéres.

Appuyez sur le bouton "m" pour changer I'état de la lumiére
lorsqu'il est éteint (OFF toutes les lumiéres) a ON (ON toutes
les lumieres) ou vice-versa.

pour activer ou

Configuration de la télécommande

Pour activer le contrdle a distance, procédez comme suit:
Appuyez sur le bouton "«" ou le bouton "> " jusqu'a ce que
vous voyez sur la télécommande le symbole = de Ia
function “Reset et configuration des signaux de saturation des
filtres” et appuyez sur le bouton central "m" pour au moins 5
secondes.

Un big signale la réussite de la configuration.



Entretien de la télécommande

Nettoyage de la télécommande

Nettoyer la télécommande & laide d'un chiffon humide et
d'une solution détergente neutre ne contenant pas de
substances abrasives

Changement des piles:

+ Ouvrir le compartiment contenant les piles en faisant
levier avec un petit tournevis a pointe plate.

+  Remplacer la pile usagée par une nouvelle de 12 V type
MN21/23
En insérant la nouvelle pile, bien respecter les polarités
indiquées a I'emplacement des piles !

+  Refermer le compartiment des piles.

Elimination des piles

L’élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes

les normes et les regles nationales. Ne pas éliminer les piles

usées avec les déchets normaux.

Les piles doivent étre éliminées de fagon sure.

Pour de plus amples informations sur les aspects de

protection de I'environnement, le recyclage et I'élimination des

piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant 'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras

Fig. 16

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, & la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 16

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Remplacement des lampes
Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekije altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zjj niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
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rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door
bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 60cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijn te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van
overspanning I, volledig van het net ontkoppeld wordt, in
overeenstemming met de installatie voorschriften.

ATTENTIE! De detail B (beugel voor de bevestiging aan
het plafond - afb. 1), is voorzien van een geleider (geel-
groen) die aan een geaard stopcontact van de woning
aangesloten moet worden. afb. 4

Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende
assistentiedienst worden vervangen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.
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Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Opmerking: als de kap niet aangaat, controleer of de
ON/OFF knop op ON staat.

Gebruik van de afstandsbediening

Met de afstandsbediening kunnen alle functies van de kap
bediend worden:

’ A}

A Snelheid (zuigkracht) selectie
Q0 LiontoniorF
'Q' Niet actief

@ Niet actief

Snelheid (zuigkracht) selectie:

Druk op de toets "«" of op de toets "> " totdat, op de
afstandsbediening, het symbool van de functie “Snelheid
(zuigkracht) selectie” verschijnt

Druk op de toets “+" of op de toets “” of "m" resp. om de
zuigkracht te verhogen, te verminderen of uit te schakelen
(stand by).

Licht ON/OFF:

Druk op de toets "«" of op de toets "™ " totdat op de
afstandsbediening het symbool van de functie “ON/OFF Licht"
verschijnt.

Druk op de toets “+" of op de toets “” om de lichten aan of uit
te schakelen.

Druk op de toets "m" om over te schakelen van licht uit (alle
lichten OFF) naar licht aan (alle lichten ON) of andersom.

Configuratie afstandsbediening

Om de afstandsbediening te activeren handel als volgt:

Druk op de toets "«" of op de toets "™ " totdat op de
afstandsbediening het symbool "&¥ van de functie “Reset en
configuratie van de filters verzadiging indicatie” verschijnt en
houd de centrale toets "m" minstens voor 5 seconden
ingedrukt.

Een geluidssignaal geeft aan dat de configuratie plaats heeft
gehad.



Onderhoud van de afstandsbediening

Reiniging van de afstandsbediening:
Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en
een neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen.

Vervanging van de batterij:

+  Maak de batterijruimte met een kleine schroevendraaier
met een rechte punt open.

+  Vervang de lege batterij met een nieuwe batterij van 12 V
type MN21/23
Bij het invoeren van de batterijen let op de polariteit
aangegeven in de batterijruimte!

+  Doe de batterijruimte weer dicht.

Afdanking van de batterijen

De batterijen moeten afgedankt worden in overeenstemming

met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte

batterijen niet met het gewone afval weggooien.

De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedankt.

Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en

afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven

die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
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Veffilter

afb. 16

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afh. 16

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en
elke keer dat het doek beschadigt is.

Vervanging lampjes
Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacién y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
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No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



Utilizacion

La campana fue realizada para ser utilizada en la versién
filtrante con recirculacién interna.

El humo y el vapor de la coccion vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de elflos filtros de grasa y elflos filtros de carbén que
DEBE ser suministrados con la campana.

Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension eléctrica debe corresponder con la tension
descripta en la etiqueta situada en el interno de la campana.
El producto es para conexidn directa a la red de alimentacion,
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de categoria de
sobretension Ill, conforme a las reglas de instalacion.
ATENCION! El particolar B (estribo de fijacion al techo -
fig. 1), es dotado de conductor (amarillio-verde) que debe
ser conectado con descarga a tierra de la conexion
domestica. Fig. 4

Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.
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Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
Nota: si la campana no debiera funcionar, verificar que el
pulsante ON/OFF de la campana esté en posicion ON.

Uso del control remoto

el control remoto es en grado de controlar todas las
funcionalidades de la campana.

’ A}
a_e Seleccion de

las velocidades (potencia) de

aspiracion
" onoFFLuz
-0

< No implementado

@ No implementado

Seleccion de las velocidades (potencias) de aspiracion:
Apretar la tecla “« " o la tecla “ " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcién “Seleccion de
las velocidades (potencias) de aspiracion”

Apretar el pulsante “+" 0 latecla " -" respectivamente para
aumentar o disminuir o apagar (stand by) la velocidad
(potencia de aspiracion).

ON/OFF Luz:

Apretar la tecla “« " o la tecla “ P " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo relativo a la funcién “ON/OFF Luz”

Apretar el pulsante “+” o latecla " - “ para encender o apagar
las luces.

Apretar la tecla " m " para cambiar el estado de la luz, de
apagada (OFF todas las luces) y encendida (ON todas las
luces) o inversa.

Configuracion del control remoto

Para habilitar el control remoto, proceder como sigue:

Apretar la tecla “« " o la tecla “ P " hasta visualizar en el
control remoto el simbolo "&3" referente a la funcin “Reset”
y configuracién de la sefial de saturaciéon de los filtros” y
tener apretada la tecla central "m" por lo menos 5 segundos.
Una sefial sonora advierte “la realizada programacion”.



Manutencion del control remoto

Limpieza del control remoto:
Limpiar el control remoto con un pafio suave y una solucion
detergente neutra sin sustancias abrasivas

Sustitucion de las baterias:
+  Abrir la caja del control haciendo fuerza con un pequefio
destornillador de punta plana.
+  Sustituir la bateria consumada por una de 12 V tipo
MN21/23
Insertar la bateria nueva, respetar la polaridad indicada
en la cajal
+  Cerrar nuevamente la caja de la bateria.
Eliminacion de las baterias
La eliminacion de las baterias tiene que ser llevada a cabo de
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
desechar las baterias usadas junto a los desperdicios
normales.
Las baterias tienen que ser desechadas de modo seguro.
Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccion
del ambiente, el reciclaje y la eliminacién de las baterias,
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva
de residuos.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Fig. 16

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 16

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en el
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara
Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrucdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variages elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

& Adverténcias

Atengao!l Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo néo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentacéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

0 aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, € também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada a0 mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
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autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucbes de manutencao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na versao filtrante com
recirculagéo interna.

Os fumos e vapores do cozimento s&o aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecénica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 60cm no caso de fogdes elétricos e 70cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.

O produto foi predisposto para a conexao directa a rede de
alimentacdo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com as normas que assegure a desconexao
completa da rede nas condicbes da categoria Il de
sobretens&o, de acordo com as regras de instalagao.
ATENGAO! A peca B (elemento de fixagdo ao tecto - Fig.
1), é dotada de condutor (amarelo - verde) que deve ser
conectado a terra da instalagao eléctrica doméstica. Fig.
4

Atencéo! A substituicdo do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Nota: Se o0 exaustor ndo funcionasse, verificar que o botéo
ON / OFF do exaustor esteja na posi¢éo ON.

Uso do controle remoto

o controle remoto é capaz de controlar todas as
funcionalidades do exaustor:

’ \
% Selecdo das velocidades (poténcia) de aspiragéo

Q0 Luzes oNIOFF

< Nio implementado

@ N&o implementado

Selecéo das velocidades (poténcia) de aspiragdo:
Pressionar a tecla "«" ou a tecla "™ " no controle remoto até
visualizar o simbolo relativo a fungdo “Selecdo das
velocidades (poténcia) de aspiragao”

Pressionar a tecla “+" ou a tecla ou a tecla "m"
respectivamente para aumentar ou diminuir ou também
desligar (stand by) a velocidade (poténcia de aspirag&o).

Luzes ON/OFF:

Pressionar a tecla "«€" ou a tecla "™ " no controle remoto até
visualizar o simbolo relativo a fungao “Luzes ON/OFF "
Pressionar a tecla “+” ou a tecla “-” para acender ou apagar
as luzes.

Pressionar a tecla "m" para mudar o estado da luz, de
apagada (OFF todas as luzes) para acesa (ON todas as
luzes) ou vice-versa.

Configuragéo do controle remoto

Para habilitar o controle remoto, proceder da seguinte forma:
Pressionar a tecla "<€" ou a tecla "™ " no controle remoto até
visualizar o simbolo "&¥ relativo a fungdo “Reset e
configuragao da sinalizagdo de saturacéo dos filtros” e manter
a tecla central pressionada "m" pelo menos 5 segundos.

Um sinal sonoro avisa a configuragdo bem-sucedida.



Manutengéo do controlo remoto

Limpeza do controlo remoto:

Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma
solugéo detergente neutra isenta de substancias abrasivas
Substituicao da bateria:

+ Abrir o vao da bateria fazendo alavanca com uma pequena
chave de fenda com ponta chata.

+ Substituir a bateria descarregada com outra nova de 12 V
tipo MN21/23

Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades indicadas
no véo da bateria!

+ Tornar a fechar o véo da bateria.

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com
todas as normas e leis nacionais. N&o despejar as baterias
usadas junto com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informages a respeito dos aspectos de
protecgdo do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias,
contactar as reparticbes encarregadas da  colecta
diferenciada.

Manutengao

Atengao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranca citadas neste manual.
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Filtro antigordura

Fig. 16

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na magquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 16

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em magquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na magquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar completamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais
de danos no tecido.

Substituicao das lampadas
Para a substituigdo contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBnoTe auatnpd TIG odnyieg Tou avapépovral o€

autod TO €yxelpidlo. Acv avalapBavoupe Kapia gubovn yia

TUXOV BUOXEPEIES, {NUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall

TpoépXOvVTal OTO TNV U TAPNON Twv 0odnylwv TIoU

avagépovral g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEI

KOTAOKEUQOTER yIo TNV aTTOpPOONCN KOTIVWV KOl OTHWV

payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTE OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon

O amoppo@nTAPAG UTTOPEI VO TTOPOUCIACE! SIaPOpES TE

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG eyxelpidiou. MapoAa

auTd, ol 0dnyieg XpAONG, GUVTAPNONG KAl EYKATAGTAGNG

TapApEVOUV O iBIEG.

+  Eivar onuavtiké va diatnpAaTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOOATIOTE OTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ye TepiTTwon TWANong, daveiopol 1) PeTakopIong,
BeBaiwOeite OTI PpiokeTal OUOKEUOOUEVO padi pe TO
TpOoi6V!

+  AioBaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0dnyieg: TEPIEKOUV XPNOIHES
TANPOQYOPIEG YIO TNV €yKATAOTAON KAl XPAoN Tou
TTPOIGVTOG Kall yIa TV a0PAAeia oag!

+ Mnv em@épete nAekTpikEG A pnxXavikéG aMayés oTo
TIPOi6V 1 aToUg TwAMVES e§aépwang!

& Mpondomoinoeig

Mpoeidotroinon! Mrv ouvdéaeTe Tov ammopPOPNTAPA LE TO
peUUa €8V N eykataoTacn dev Exel TEAEIWOE.

Mpiv amd kabe eméupacn kabapiopol 1 cuvipnong
QTTOOUVOETTE TOV ATIOPPOPNTAPA ATTO TO PEUNA APAIPWVTAG
TNV TIPICa A SIAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKN TTAPOXN PEUHATOG.
Mavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia 6Aeg TIG ETEURATEIG
€YKOTAGTAONG KOl CUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev ival katdAAnAo yia xprion amd maidid
i omd aropa pe  PEIwPEveES aigbnTApleg, OWUATIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKQVOTNTEG A pE EANEIYN KATAAANANG euTrelpiag
Kal yvwaong, ektog Kal edv autd Bpiokovral uto emifAewn A
£xouv AdBel KaTAAANAN exTTaideuon wg TIPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTé AvOPWTTOUG UTIEUBUVOUS yia TNV TIPOCWITIKI
TOUG AOQAAEIQ.

AuUT n OuoKeun €xel OxedlaoTel va xpnolhomolgital amo
eviAIkeg, To TadId Tpémel va  emBAéTovTal WOTE va
eCao@ahiaTei 611 dev TTaifouv Pe TNV TTAPOUCO GUTKEUT).

Auti n ouokeur] €xel OXediaaTei va xpnaolpomolgiTal amd
evilikeg.  Aev Ba mpémel va emmpémetal  oTa TaIdId va
TeIpadouv 1o aUOTNUA AEyXOU 1) va TTai{ouV WE TNV GUOKEUR.
Aev TIpéTIEl va XpNOIPOTIOIEITAI TIOTE O ATIOPPOPNTAPAS EAV
ev ival opba eykareatnpévn n oxapa/miéypal

O amoppognipag dev mpémel MOTE va xpnaiuoToleiTal wg
EMIPAvEID OTAPIENG EKTOG Kall €AV €ival pnTé evOESEIYEVO.

O XWpog aToV OTIOIO €ival EYKATEOTNUEVN N CUCKEUN TIPETTE
va €xel IKQVOTIOINTIKG aePIoPd, OTav O OTTopPOPNTAPASG
kougivag xpnaiyotoeital Tautdxpova pe GAAEG TUOKEUEG
Kauong uypaepiou f GAAA KAUaTIKG UAIKG.

To ouoTtnua agpaywyol autig TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN val
ouvdéetal pe kavéva dAAo utrdpyov oUoTnua e§aepiopoU TTou
Xpnaolpotoigital yia otolodAmote GAo Adyo dOTwg v
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SNuIoupyolvTal amd OUOKEUES
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Kauong uypaepiou r) GAAwWV KauaTIKwy UAIKWY. ATrayopeleTal
auoTnpd  TO  payeipepa  pE  QAOYEG  KATw  OTO  TOV
armoppognTpa

H xpnon eheBepng @Adyag mpokaAei {nuiég aTa @iATpa Kai
eival duvardv va TTPOKOAETEI TTUpKayId, yI'autd Tpémel va
amo@elyeTal o€ KABe mepimTwan. To Tyavioua TpEmel va
yivetal kGtw amd ouvexn €Aeyxo waTe va amo@euxBei n
avageAetn Tou utrepBeppevopevou Aadiol.

Or1 TpooBaaipeg EMQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPET Va
umrepBeppavBoly  onuavtikG  edv  xpnalyomololvTal
TAUTOXPOVO [E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TEXVIKA PETPA KAl Ta PETPA OCPAAEIQg TTOU
TIPETIEl VO €QAPPOCTOUV yIO TNV €KKEVWON Twv KATVWV
TipéTel val 80Bei peyaAn Tpoooxn e 0TI TpoPAéTETaN ATt
TOUG KAVOVIOHOUG TV OPHOBIWY TOTTIKWY OPXWV.

O amoppopnmipag Tpémel va kabapiletal guaTnuatikd, 16ao
e0wTEPIKG 600 Kai e§wrepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUpguva pe TG odnyieg
QUVTAPNONG TTOU TrapéXovTal GTo TIAPOV GUAAGDIO).

H un ™Mpnon twv kavévwy kabapiguou Tou aTTopPOPNTAPa
KOl TG avTikaraoTaong Kol KaBapiopol Twv  QIATpwv
ETIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpPnOIYOTIOIEITE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
Naumeg  owoTd  ToToBeTNUEVEG  yIaTi  UTTAPXEl  KivOuvog
nAektpoTAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evdexoueveg BAABEG,
{nuiég N Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBolv TNV GUOKEU WG
amoTéACHA TNG N TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU QVOPEPOVTAI
a’'auTo To EyXeIpidIo.

AuTi| n ouokeun} @épel oRpavan alpewva ue Tnv Eupwmaikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptmpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 To TTpoidv autd amoppitTeTal cwaoTd, Ba
BonBroete atnv TEdANWN MBAVA ApPVATIKWY ETITITWOEWY YO
10 TepIBAGAov kal Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utopougav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo XeipIouo
auToU TO TTPOIBVTOG WG ATTOPPIMKAL.

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TIPOIGV, N} OTA EyypaQa TTOU
auvodelouv To TIPOIGV, UTIODEIKVUEI GTI QUTH N OUCKEUN gV
uTropei va Bewpn6ei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
TIpETEl va TTapadoBei aTo katdAnAo onueio TepiIcuMoyig
yiad TNV OVOKUKAWGN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWV
eCaptnudtwy. H améppiyn Tou TPETEI va TTpaypaToTTolETal
TNPWVTAG TV TOTIKA vopobegia yia v didBeon Twv
QATTOPPIUHATWV.

Mo o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emegepyaaia, Tnv MEPICUAOYA Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOULE ETTIKOIVWVACTE ME TO apUOdIO
ypageio v TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA Oag
UTTNPEGTO  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWV — OTTOPPINUATWY i 10
KaTéoTnpa 6TToU ayopacarte autd T0 TTPOIGV.



Xphon

O amoppo@nTApag Exel OXEBIOOTEN yia va Xpnoipotoinbei oe
TUTTO QIATPAPITUATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIOG.

O1 kamvoi kai o1 aTHOI TOU HOYEIPEUATOS ATTOPPOPOUVTAI OTO
EOWTEPIKO  TOU  amoppoenTipd,  QIATpApovTal  Kal
kaBapiovtal TEPVOVTag o] péaou TOU/TWV
@iATpou/piATpwvyia Ta Airol kai Tou/Twv  QIATPOU/QIATpWY
avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va eivar epodiaopévog o

aTTOPPOPNTHPAG.

EykataoTaon

H nAekTpOVIKN KOl PNXaVIKN EYKATAGTACT TPETTEI VA
YiVeTal aTTOKAEIOTIKG aTTO EEEIBIKEUPEVA GTOMA.

H ehdyiom améoTtaon peragu g em@aveiag Mg Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag Oev TpETEl va gival pikpotepn Twv B0eK. otV
TEQITITWON  NAEKTPIKWYV  KOUQIvwv  Kal Twv  70ek  OTnv
TIEPITITWOT KOUJIVWV UYPOEPIOU 1) JIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykaraotaong yia BAcn EOTIWV PE EPIO
KaBopicouv pia peyakiTepn améaTagn, TEETEl va Ty AABETE
uTtéyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H mrapexopevn 1don Tou pelPaATog TTPETTEN VOl QVTIOTOIXEN TNV
100N TToU TIPOBAETTETAN A6 TNV €IBIKA ETIKETA TTOU BpiokeTal
0TO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTPA.

To Tpoidv eival oxedlaopévo yid Tnv ameuBeiag alvoean pe
10 pevpa. E@apudote évav OImoAikG SIakoTTn TTou TTAnpeEi
TOUG Kavoveg acaAeiag, wate va eGao®ahiel v olikA
amoolvdean amd TV TMyR PEUPATOG € TIEPITITWAN
uméptaong lIl, olugwva pe 100G 6pOUG EyKATAOTAONG TOU
TTPOIGVTOG.

MPOZOXH! To avrikeipevo B (urootipiypa yia Bidwua
oTo Tafavi - Eik.1), mepiéxel nAekTpikA ouvdeon (kiTpivo-
mpdoivo) Trou Tpémel va ouvdeBei pe TNV yeiwon Tou
oIKIaKOU NAEKTpIKOU oag guoThpaTos.. Eik. 4

Mpoooxn! H avtikardoTtaon Tou KaAwdiou dIACUVEETEWS
TIPETTEl Va YiveTal amokAEIOTIKG aTTd To 50UTIOBOTNPEVO Kall
eCeIdIkeupévo auvepyeio TexVIKNG BorBeiag.

EykaraoTaon

AutoU Tou €iboug 0 amroppoPnTAPAG TPETEI Va OTeEPEwBE aTO
TapavI.

Mpoiév pe peydho Pdapog. H petakivnon kai n
EYKATAOTOON TOU QTTOPPOQNTAPA TIPETEl va  Yivel
TouAdyioTov atrd 300 A TEPIGTOTEPOUG AVOPWITOUG.

O amoppopnmpag TepIExel PuopaTa OTEPEWONG Yia VO
e€ao@aliouv TN OTAPIN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEpIogdTeEPoug  TOTTOUG  TolKWUdTWv/opogwy. Eivar dpwg
avaykaio va gupPouleuTolpe évav EIBIKEUNEVO TEXVITN YIa va
O1yOUpEUTOUKE Yia TV KAaTaAAnAGTNTA Twv UNIKWY avahoya pe
1OV TUTIO TOU TOIXWHATOG/0porG. To Toixwua/opo@n TRETE
va EIval OPKETA aVOEKTIKG (aTe va aviéxel To Bapog Tou
amoppo®nTAPa. Mnv  €TIKOAATE TOV  QTTOPPOPNTAPA  LE
alhIKovn 1) pe 0TOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon Tpémel va
yiveral povo e Ta katdAAnAa aTnpiyuara.
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Asitoupyia

Xpnaolyotoinoe v peyahlTepn TaxutnTa amoppdenaong o€
TIEQITITWOEIG  OUUTIUKVWUEVWY  aTUWV NG koulivag. Zag
ouvigToUue va avaBete Tov amoppo@ntipa 5 Aemtd Tpiv
apxioer To payeipepa Kar va Tov agrvere o€ Asitoupyia katd
N OIGpKEID TOU payelpéuaTog Kal yia GAAa Trepitrou 15 Aettd
ETE TO TEAOG TOU HayEIPEUATOG.

Inpeiwon:oe TEPITTWON TOU 0 amoppoPnmpag dev Ba
Aermoupynoel, va eGakpiBwoei av 1o mARkTpo ON/OFF Tou
amoppo@nthpa eivar ot B€an ON.

XpAon Tou ThAexeipioTnpiou

To TnAexeipiomipio cival o€ B¢on va eAéyxel OAeg TIG
AeIToupyieg Tou aTOPPOPNTAPQ:

! \
% Emioyn Twv Taxutitwy (10x06) amoppdenong
" ONJIOFF gua

Aev epapudletal

@ Aev epapudletal

Emihoyég Twv TaxuTATWYV (10XUG) atroppdpnong:

Miéote 10 TAkTpo  "«" | TOo TAAKTPO "> " péxpl va
eupavioTei 010 TNAEXEIPIOTAPIO TO UUPBONO OXETIKO pe TV
Aertoupyia “Em)\ovég Twv TaxutATWY (10X0G) amoppdenang”

Méote 10 TAAKTPO “+” A TO TAAKTPO “_" 1) TO TTARKTPO "m
avtigTolxa yia va augnBei va peiwbei i va afAoer (stand by)

n TaxutnTa (100G amoppdenang).

ON/OFF @wra:

Méote 10 TAAKTPO "<" i T0 TAAKTpO "> "  péxpl va
eupavioTei 010 TAEKEIPIOTAPIO TO GUUPBOAO OXETIKG pe TV
Aeiroupyia “ON/OFF gwra”

Miéate 10 TAAKTPO “+” 1 TO TAAKTPO ““ yIo va avawouy 1 va
oBAoouY Ta QWTa.

MéoTe 10 TARKTPO yia va aMé&EeTe ™y Kardataon Tou
QwTég amd afnoTd (OFF 6ha Ta pwra) ot avaupévo (ON 6Aa
0 QWTA) 1) AVTIOTPOYA.

PUBuIoN TapapéTpwy Tou TnAEXEIPIOTNPiIOU

l'a va evepyoTroIOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO, TTPOXWPAATE OTIWG
aKoAouBei:

Méote 10 TAAKTPO "<" 1/ TO TAAKTPO "B " péXPI va
€UpavIoTEl 0TO TNAEXEIPIOTAPIO TO GUHBOAD = OXETIKO pE
Vv Aeimoupyia “Reset kai puBPIon TG €vBeIENG KOPETHOU Twv

@IATPWV” Kal KPATAGTE TIATNHEVO TO KEVTPIKO TIARKTPO "m" yia
TepiTrou 5 SeuTEPOAETTTAL.
Eva nxnmk6 ofpa  Ba  mpoeidomoifoel 6T éxel

Tpayuarotoindei n pUBUION Twv TTaPAPETPWY.



ZuvTipPNON TOU THAEXEIPICTAPIOU

KaBapigpog Tou TnAEXEIPIOTAPIOU:

KaBapioTe 10 TAEXEIPIOTAPIO PE Eva PaAakd Travi kal pe éva
oudétepo BIGAUPA ATTOPPUTTAVTIKOU XWPig OUTiEg TToU va
xapalouv.

AvTikaTdoTaON TNG PTTOTAPIOG:
+  Avoire Tov xwpo ¢ pmarapiag kavovtag HoxAS e éva
uikpd TAarl katoapiol.
+  AvrikataoTAaTe TV UTratapia pe pia véa twv 12V 10Tou
MN21/23
Kard mv eicaywy g pmarapiog va diatnpnBei n
TONKOTITA OTTWG EVOEIKVUETAI GTOV XWPO TnG pTrarapiag!
*  ZavakAeigTe ToV WPO TNG YTraTapiag.
KataoTpo@n Twv pIrartapiwv
H kataoTpo@n Twv PTraropiwv TIPETTEL va YiveTal TTAVTOTE
oUpQWVA YE TIG VOUIUES Kal TTpoBAETTOpEVES diadikaaieg. Mnv
ietée Tig Gdeleg pmrarapieg padi pe GAa koiva amoppiupara.
Or adeieg pmmarapieg TPETEl va AVAKUKAWVOVTAI TIAVTOTE PE
€101KA TIPOBAETTONEVO Kal Giyoupo TPATTO.
lMa yia KaAUTEPN EVNUEPWON AVOAPOPIKA WE TNV TTPOCTACiA
Tou TEPIBAAAOVTOG, TV aVOKUKAWGN Kal TNV KATOOoTPOQnH
TWV PTTATOPIWY, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVATTE pE TO apuodIo
ypageio avakUkAwang amoppIPUATWY.

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv omé kdBe epyadia aGuvtRpnong,
ATTOoUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA OO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BIOKOTTR  TOU KAl
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TTiVOKQ.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1O pelpa péow
Tpifag T6TE aTTOOUVSECTE TO KOAWSIO GUVdEONS OTTd TNV
mpia peUpPOTODOTN.

KaBapiopog

O amoppognApag Tpémel va  kaBapidetal ouaTnHATIKA,
EOWTEPIKA KAl EEWTEPIKA (TOUAAXIOTO e TNV idlar ouyxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvIApEnaon Twv @iATpwY yia Ta Aitm).
Ma Tov kaBapiopd xpnoipomoiaTe éva uypd Tavi pe
oudétepa uypd  amopputravTIkG.  ATTOQUYETE T XPAON
AelavTikwy péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAONOIHZH: H un oupp6powon e Toug Kavoveg
KaBapiopoU Tou aTTopEOPNTAPA KAl TNG aVTIKATAGTAONG TWV
QIATPWV PTTOPET VO TIPOKAAEDEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 AGyo 0ag OUVIOTOUPE va aKoAouBeite OTA TIg
Tapolaeg odnyieg.

O karaokeuaoThg amomoleital kaBe €ublvn yia mBavég
BAGBeg Tou poTéP A CNUILV aTTd TTUPKAYIG TTOU GUVOEETAI E
AavBaouévn ouviipnon i 0TV Jn  GUPHOPOWON  OTIG
TTapouoeg 0dnyieg aoPaAeiag.
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®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 16

ZuykparTei To owpaTidIa AiTToug Tou TTpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapieTal pia @opd Tov PAva e ATTOPPUTIAVTIKA
TIou Bev Xapadouv, €ite aTo XEPI f OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
oTroio TPETEI val puBpIoTel o€ XaunAr Bepuokpaadia kai ge
alvTopo kUKAo. Me To TTAUGIMO GTO TAUVTAPIO TATWY, TO
@QIATPO yIa Ta AT pTTOpEi EAAPPWGS VA XATEI TO XPWHA TOU
aMa auto dev petaBaliel Tig 1816TNTEG QIATPAPITUATOG.

®1ATpo avBpaka (Povo yia Tov TUTIo
QIATPOPICHATOG)

Eik. 16

AToppo@d TIG SUGAPEDTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO
TO payEipepa.

To ¢iAtpo GvBpaka pmopei va TAuBei avd dUo priveg ot
(eotd vepd Kal oudétepo amoppuTIaVTIKG 1) g€ TAUVTApIO
maTwv o€ 65°C (o mepiTmwon TAuaipatog o€ TAuVTApIo
MATWY, XPnolgomoIoTe évav TAAPN KUkho TAuGiuatog
Xwpig v TapdAAnAn Tapouaia méTwy).

Agaipéate 10 emTTAéOV vEPO XWPIG va KATAOTPEWETE TO
@iATpo Kail katoTIv BaATe T0 OTOV PoUpvo yia 10 Aetrtd o€
Beppokpaaia 100°C yia 10 TeAIKO TOU OTEYVWHA.

AMGGTe 1o oTpwpardki kGBe 3 xpdvia i kGBe popd Tou TO
Travi gival KaTEaTPAPLEVO.

AvTiKaTOOTOON AOPTTEG
la v avTikaTaaTaon Toug, ameubuvBeite aTnv utnpeaia
TEXVIKAG BonBelag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Fliktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

I Det a rviktigt att spara denna instruktionshok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsaljining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

! L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller aviedningskanalerna.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet forran installationen
&r helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flékten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika aft
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
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EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var hélsa, som annars kan bli féljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféliande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/in och kolfiltretin med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

Installation

Saval den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 60cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall odverensstimma med den angivna
spanningen pa méarkplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten ar avsedd for direktanslutning och darfér skall en
tvapolig typgodkand strémbrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med
Gverspanningsklass I, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

VARNING! Detalj B (fixeringsbygel - Fig. 1), ar forsedd
med en ledning (gul-gron) som skall anslutas med
hemmets elektriska jordanlaggning. Fig. 4
Varning! Byte av anslutningskabeln skall
auktoriserad servicetekniker.

utféras av

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hog vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av véagg/tak.
Véggen/taket skall vara fillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.
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Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

OBS: om flakten inte fungerar, férsékra dig om att knappen
ON/OFF star pa ON.

Anvandning av fjarrkontrollen

Fjarrkontrollen ger mdjlighet att kontrollera flaktens samtliga
funktioner:

’ A}
% Val av utsugningshastighet (effekt)

™ ON/OFF Belysning

"~ Ejaktiverad

@ Ej Aktiverad

Val av utsugningshastighet (effekt):

Tryck pa tangenten "«"eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen “Val av utsugningshastighet (effekt)”
visualiseras pa fiérrkontrollen.

Tryck pa tangenten “+” eller tangenten®-" eller tangenten "m"
for att respektive oka, sanka eller stdnga av (stand by)
hastigheten (utsugningseffekten).

ON/OFF Belysning:

Tryck pa tangenten " «"eller tangenten "» " tills symbolen for
funktionen “ON/OFF Belysning" visualiseras pa fiarrkontrollen.
Tryck pa tangenten “+” eller tangenten “” for att tanda eller
slacka belysningen.

Tryck pa tangenten "m" for att &ndra status fran slackt (all
belysningOFF) till tdnd (all belysning ON) eller tvéartom.

Konfiguration av fjérrkontrollen

Gor pa foljande sétt for att aktivera fjarrkontrollen:

Tryck pa tangenten "<«"eller tangenten "> " tills symbolen
"&8" fgr funktionen “Reset och konfiguration av signalen for
filtrens mattning” och hall mitttangenten "m"

'm" nedtryckt under
minst 5 sekunder.
En ljudsignal signalerar att konfigurationen &gt rum.



Underhall av fjarrkontrollen

Rengdring av fjarrkontrollen:
Rengor fiarrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt
rengoringsmedel utan slipverkan.

Byte av batteri:
+  Oppna batterifacket med hjélp av en liten platt
skruvmejsel.

+ Byt ut det uttjanta batteriet med ett nytt 12 V av typen
MN21/23
Kontrollera nar det nya batteriet satts i att polerna som
anges i batterifacket respekteras!
+  Stéing batterifacket igen.
Batteriatervinning
Atervinningen av batterierna skall ske i enlighet med alla i
landet géllande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvanda
batterier med vanliga sopor.
Batterierna skall atervinnas pa ett kontrollerat och sékert satt.
For  ytterligare information  betraffande  miljéskydd,
ateranvandning och atervinning av batterier, kontakta
ifragavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengoring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
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Fettfilter

Fig. 16

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 16

Kolffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolffiltret kan rengdras varannan manad i varmt vatten med
lampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras
utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor
Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin kayttoohjeen
kuvissa ndkyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarke&a sailyttda ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava etta
kéyttoohje ja& uuden kéyttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

I Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite  s&hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita , ottamalla topseli irti seinasta tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kéyttoon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekd sisa- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdméan kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
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voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto

Tuuletin - on tarkoitettu
siséiseen kiertoon.
Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja héyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hillisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

kéytettavaksi  suodatinversiona

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkil.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 60cm
sahkdliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu liitettdvaksi suoraan sahkdverkkoon, kayta
siis normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti sdhkdverkosta,
jos ylijannite kategoria on ll, asennussé&antéjen mukaisesti.
HUOM! Osa B (kattoon kiinnittdmiseen tarvittava laippa -
Kuva 1), on varustettu johtimella (keltainen-vihred), joka
on yhdistettdava kodin sahkoverkon maadoitukseen. Kuva
4

Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.
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Toiminta

Kaytda maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hdyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huomio: jos tuuletin ei toimi, tarkista etta tuulettimen ON/OFF
painike on ON -asennossa.

Kaukosaatimen kaytto

Kaukosaatimelld ~ voidaan saatdd kaikkia tuulettimen
toimintoja:
&
A Imunopeuden (tehon) valinta
Q¢ Vaotonorr
Qg kytketty
@ Ei kytketty
Imunopeuden (tehon) valinta:
Paina nappainta "<«" tai nappainta "»", kunnes

kaukosaatimeen ilmestyy “Imunopeuden (tehon) valintaa”
iimaiseva merkki

Paina nappainta “+" tai ndppainta “-” tai nappainta "m" riippuen
siitd haluatko nostaa tai laskea tai sammuttaa (stand by)
nopeuden (imutehon).

Valot ON/OFF:
Paina néppdintd "<«" tai ndppéintd "™ ", kunnes
kaukosaatimeen ilmestyy “Valojen ON/OFF” toimintoa

iimaiseva merkki

Paina néppaintd “+" tai nappéinta “-’
sammuttaa valot.

Paina néppéinta "m", jos haluat vaihtaa valon sammutetusta
(OFF kaikki valot) sytytettyyn valoon (ON kaikki valot) tai
painvastoin.

kun haluat sytyttaa tai

Kaukosaatimen asetukset

Kaukoséadin aktivoidaan seuraavalla tavalla:

Paina néppéintd "<«" tai nappaintd "> ", kunnes
kaukosaatimeen ilmestyy  “Suodattimien  kyllastyksen
merkkivalon resetointi ja asetukset” toimintoa iimaiseva merkki
k=3 ja paina keskimmaistd nappainta "m" vahintddn 5
sekuntia.

Aénimerkki iimoittaa kun aktivointi on valmis.



Kaukosaatimen huolto

Kaukosaatimen puhdistus:
Kaukos&adin puhdistetaan pehmealla kankaalla ja neutraalilla
hankaamattomalla pesuaineella

Paristojen vaihto:

+ Avaa paristotila nostamalla
tasapaaruuvimeisselilla.

+  Vaihda vanha paristo uuteen 12 V MN21/23 malliseen
paristoon
Huomioi uutta paristoa asentaessasi
nakyvét polariteetit!

+  Sulje paristotila.

Akkujen havittdminen

Akut on havitettdva kussakin maassa voimassaolevien

maaraysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittda

normaalijatteen mukana.

Akut on havitettava turvallisesti.

Ympéristonsuojelua, akkujen kierratysté ja havitysté koskevaa

tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.

sen kantta pienella

paristotilassa

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaén yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisesséd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva 16

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampédtilalla ja lyhyell pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 16

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden vélein
lémpimésséd vedessa ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, 8l laita samaan pesuun astioita).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Lamppujen vaihto
Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller p& avtrekksrgrene.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet mé ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet m& vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutigp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).
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Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utfares av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Stremspenningen ma veere i samsvar med spenningen som
angis pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stramnettet.
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra elnettet under forhold hvor
overspenning i kategori Il forekommer, i henhold il
installasjonsreglene.

MERK! Del B (festebgylen under taket - Fig. 1), er utstyrt med
stramledning (gul-grenn) som ma jordes til boligens elektriske
anlegg.

Fig. 4

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utferes av
autorisert kundeservice.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

44

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Merk: hvis kjgkkenhetten ikke skulle virke, m& man kontrollere
at ON/OFF-knappen star pa ON.

Bruk av fjernkontrollen

Fjernkontrollen kontrollerer alle kjgkkenhettens funksjoner:

I \
% Valg av sugehastighet (-styrke)
“  Lys ON/OFF

Ikke implementert

% Ikke implementert

Valg av sugehastighet (-styrke):

Trykk pa knappen "«" eller "» " helt il symbolet for "Valg av
sugehastighet (-styrke)” vises pa fiernkontrollen.

Trykk pa knappen “+" eller “-” for enten & ke eller redusere
sugehastigheten (-styrken), eller "m" for & sla av viften (stand
by).

Lys ON/OFF:

Trykk pa knappen "<¢" eller "> " helt til symbolet for “Lys
ON/OFF" vises pa fiernkontrollen.

Trykk pa knappen “+” eller “-” for & sla pa eller av lysene.
Trykk pa knappen "m" for a sla pa alle lysene hvis de er
avslatt, og motsatt — for & sla av alle lysene hvis de er paslatt.

Konfigurasjon av fjernkontrollen

Ga frem pa falgende mate for a aktivere fiernkontrollen:

Trykk pa knappen "<«¢" eller "> " helt til symbolet " for
“Tilbakestilling og konfigurasjon av varselsystemet for skitne
filtre” vises pa fiernkontrollen. Hold den midterste knappen "'m"
inntrykt i minst 5 sekunder.

Et lydsignal vil varsle om ferdig konfigurasjon.

Vedlikehold av fiermkontrollen
Rengjering av fiernkontrollen:

Rengjer fierkontrollen med en myk klut og et ngytralt
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer.

Utskifting av batteriet:
+  Apne batterirommet ved & lofte opp dekselet med en liten
flat skrutrekker.

«  Skift ut det flate batteriet med et nytt pa 12 V type
MN21/23
Husk & sette det nye batteriet etter riktig polaritet som
angitt i batterirommet!

+  Sett pa batteridekselet igjen.



Kassering av batteriene

Batteriene ma kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Batteriene ma kastes pa en sikker mate.

For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fig. 16

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 16

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjaringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspeerer
Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p& emhaetten eller pa udslipsrerene.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhzetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rog fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfgre brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angadr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhzetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
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denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor
de fitreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Installering

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen anfert pa etiketten
med karakteristika anbragt pa indersiden af emhaetten.
Emhaetten er beregnet til direkte tilslutning til elnettet, og
derfor skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt,
der serger for fuldstendig afbrydelse fra elnettet under
tilstande i overspaendingskategori Il i overensstemmelse med
installeringsreglerne.

PAS PA! Komponent B (fastgeringsbeslag til loftet - Fig.
1) er udstyret med en leder (gul-gren) der skal tilsluttes
jordforbindelsen i hjemmets elanlag. Fig. 4

Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udferes
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emheettens vaegt.
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Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Bemark: hvis emhatten ikke fungerer, skal man undersgge,
at ON/OFF knappen pa emhaetten er stillet pa ON.

Brug af fjernbetjeningen

Fiernbetjeningen er i stand til at betjene alle emheettens
funktioner:

’ \
% Valg af udsugningshastigheder (effekter)

¥~ ON/OFF Lys

N Ikke implementeret

@ Ikke implementeret

Valg af udsugningshastigheder (effekter):

Hold tasten "<«" eller tasten "> " trykket, indtil symbolet for
funktionen “Valg af udsugningshastigheder (effekter)
fremkommer pa fiernbetjeningen”.

Tryk pa tasten “+” eller tasten “”
henholdsvis at @ge, saenke eller slukke
hastigheden (udsugningseffekten).

eller tasten "m" for
(stand  by)

ON/OFF Lys:

Tryk pa tasten "<«" eller tasten " ", indtil symbolet for
funktionen “ON/OFF Lys" fremkommer pa fiernbetjeningen.
Tryk pa tasten “+” eller tasten “-” for at teende eller slukke
lysene.

Tryk pa tasten "m" for at skifte lysets tilstand fra slukket (alle
lys OFF) til teendt (alle lys ON) eller vice versa.

Konfiguration af fiernbetjeningen
Falg venligst nedenstaende fremgangsmade ved aktivering af
fiernbetjeningen:

Tryk pa tasten "«" eller tasten "» ", indtil symbolet "%"
for funktionen “Reset og konfiguration af signalering for
filtermaetning” fremkommer pa fiernbetjeningen, og hold den
midterste tast "m" trykket i mindst 5 sekunder.

Et lydsignal tilkendegiver, at konfigurationen har fundet sted.



Vedligeholdelse af fiernbetjeningen

Rengering af fiernbetjeningen:
Renger fiembetjeningen med en blgd klud veedet med en
oplasning af mild seebe uden slibemidler.

Udskiftning af batterierne:

+ Abn batterirummet ved at lirke med en lille skruetraekker
med fladt hoved.

+  Udskift det brugte batteri med et nyt batteri pa 12 V type
MN21/23
Nar det nye batteri indseettes, skal man serge for at
overholde polariteten angivet i batterirummet!

+  Luk batterirummet igen.

Bortskaffelse af batterier

Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den

geeldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke

smides ud sammen med almindeligt husaffald.

Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for

affaldssortering ~ for  yderligere  oplysninger ~ om

miljsbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedftfilter

Fig. 16

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 16

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne
Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjieneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wyltgcznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

I Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokladne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czg$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,

uzywa¢ okapu bez prawidiowo
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uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczefstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wigcej filtrow
przeciwttuszczowych i jednego lub wigce; filtrow weglowych, w
ktore okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zaréwno mechaniczne jak i
elektryczne powinny by¢ wykonane przez
wyspecjalizowany personel.

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktorej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napigcie sieci powinno odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezpo$redniego podtaczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umiesci¢ wylacznik
dwubiegunowy spetniajacy obowigzujace przepisy i ktory
powinien zapewni¢ catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami
instalacyjnymi.

UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu - Rys. 1),
jest wyposazony w kabel (zolto-zielony), ktory nalezy
podiaczy¢ do uziomu domowej instalacji elektrycznej.
Rys. 4

Uwaga! Wymiana kabla taczacego urzadzenie z siecig
powinna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego
serwisu technicznego.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzyma¢ ciezar okapu.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegblnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakofczeniu gotowania.

Uwaga: jesli okap nie dziata, nalezy sprawdzi¢ czy przycisk
ON/OFF jest w pozycji ON.
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Uzycie pilota
Za pomocy pilota mozna kontrolowa¢ wszystkie funkcje
dziatania okapu:

, \
% Wybdr predkosci (mocy) zasysania

Q0 ONIOFF Oswietienia

Niezaimplementowany

@ Niezaimplementowany

Wybor predkosci (mocy) zasysania:

Wecisngg przycisk "<€" lub przycisk " " az do wizualizacji na
pilocie symbolu odnoszacego sig do funkcji “Wybor predkosci
(mocy) zasysania”.

Weisna¢ przycisk “+” lub przycisk “’ lub przycisk "m"
odpowiednio w celu zwiekszenia lub zmniejszenia lub
wytaczenia (stand by) predko$ci (mocy zasysania).

ON/OFF Oswietlenia:

Weisna¢ przycisk "<€" lub przycisk "™ " az do wizualizacji na
pilocie symbolu odnoszacego sie¢ do funkcji “ON/OF
Oswietlenia”.

Wecisngé przycisk “+” lub przycisk “-" aby wigczy¢ badz
wytaczy¢ owietlenie.
Wecisnaé przycisk "m" aby zmieni¢ stan oswietlenia z
wytaczonego (OFF cate o$wietlenie) na wiaczony (ON cate
o$wietlenie) lub odwrotnie.

Konfiguracja pilota

Aby skonfigurowa¢ pilota nalezy postgpowa¢ w nastepujacy
sposdb:

Wecisnag przycisk "<€" lub przycisk "™ " az do wizualizacji na
pilocie  symbolu = odnoszacego sie do funkciji
“Resetowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow”
oraz wcisna¢ przez co najmniej 5 sekund przycisk centralny
'm".

Sygnat akustyczny poinformuje o zakoriczeniu konfiguracji.
Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:
Czysci¢ zdalny sterownik przy uzyciu migkkiej szmatki
itagodnego  $rodka  czyszczacego  niezawierajacego
substancji Sciernych.

Wymiana baterii:

+  Za pomocg matego ptaskiego $rubokreta otworzy¢ wieko
gniazda baterii.

+ Wymieni¢ zuzytg baterie na nowag 12 V typu MN21/23
W  trakcie  umieszczania  bateri  przestrzega¢
biegunowosci podanej wewnatrz gniazda!

+  Zamkna¢ wieko.



Likwidacja baterii

Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyktymi
odpadami.
Likwidacja baterii
bezpieczny.

W celu uzyskania szczegdtowych informacji dotyczacych
ochrony $rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy
skontaktowac sie z biurem ds. selektywnej zbiorki odpadéw.

powinna by¢ wykonana w sposéb

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.
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Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 16

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 16

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesigce cieptq wodg,
wraz ze stosownym detergentem lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy
wykona¢ peten cykl mycia bez naczyn).

Usuna¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym
umiesci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C
celem catkowitego osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.

Wymiana lampek
W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Digestof mlze mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

! Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinae obytné jednotky.
Pfi vSech instalanich a Udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby m0Zou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli zpfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozar, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varmnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec¢nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je teba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
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vée, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se
mUze stat pficinou pozard.

NepouZivejte &i nenechévejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti

Digestof je realizovan tak, aby mohl byt pouZit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.

Instalace

Jak elektricka tak mechanicka montaz musi byt
provedena odbornym personalem.

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt men3i nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych & smisenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuji
Vetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na
evidencnim Stitku nachazejicim se uvnitf digestore.

Vlyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tfeba
UpiZét bipolarni spina¢ odpovidajici platnym normam, ktery
by zajistil Upiné odpojeni od sité za podminek nadmérného
napéti Ill, v souladu s pravidly montaze.

POZOR! Detail B (upeviiovaci podpéra ke stropu - Obr. 1)
je byvaven svodem (zluty-zeleny), ktery musi byt napojen
na uzemnéni domaciho elektrického zafizeni. Obr. 4
Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Tento typ digestof musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestore by méla byt provadéna alespoin dvéma nebo
vice osobami.

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestof.
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Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vafeni.

Poznamka: v pfipadé, Ze digestof se neuvede do chodu,
ovérte si zda tlacitko digestofe ON/OFF je na pozici ON.
Pouziti dalkového ovladace

Délkovym ovladadem je mozné ovladat vesSkeré funkce
digestore:

’ \
% Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani

“* ON/OFF svétel

v Neni zavedeno

@ Neni zavedeno

Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:

Stisknéte tlacitko "<" nebo tlacitko "»>" dokud se na
dalkovém ovladadi nezobrazi symbol pfislusné funkce
“Nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani”

Stisknéte tlacitko “+” nebo tlacitko “-” nebo tlacitko "m" pro
zvydeni, snizeni nebo vypnuti (stand by) rychlosti (saciho
vykonu).

ON/OFF svétel:

Stisknéte tlaCitko "<" nebo tlacitko "»>" dokud se na
dalkovém ovladaéi nezobrazi symbol funkce “ON/OFF Luce"
Stisknéte tladitko “+” nebo tlaitko “-” pro zapnuti nebo vypnuti
svétel.

Stisknéte tlacitko "m" pro zménu rezimu svétle z vypnutého
(OFF v8ech svétel) na zapnuty rezim (ON vSech svétel) Ci
naopak.

Konfigurace dalkového ovladace

Pro aktivaci dalkového ovladace postupujte nasledujicim
zplisobem:

Stisknéte tlacitko "<" nebo tlacitko "»>" dokud se na
dalkovém ovladaci nezobrazi symbol " funkce “Reset a
konfigurace signalizace zaneseni filtr0” a pfidrzte stisknuté
prostfedni tlacitko "m" alespon 5 vtefin.

Zvukovy signal vas upozorni na uspéSnou konfiguraci.



Udrzba dalkového ovladace

Cisténi dalkového ovladage:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+ oteviete prostror, v némZ je uloZena baterie tak, ze
pouZijete jako paku Sroubovak s plochou Spici

+  Vyménte vybitou baterii za novou, o napétiv 12 V typu
MN21/23
Prfi  vkladani nové baterie dodrZujte
vyznacenou v UloZzeném prostoru baterie!

+  uzaviete opét ulozny prostor baterie

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se véemi narodnimi

predpisy a zakony. Neodstrafujte uzité baterie spolecné s

normalnim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpeénym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se riznych aspektd ochrany Zivotniho

prostfedi, recyklaze a likvidace baterii, kontaktujte Urady

povéfené diferencovanym sbhérem odpadu..

Udrzba
Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte

digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

polarizaci

Cisténi

Digestof musi byt Casto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro Citéni je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

V/yrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢ nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Obr. 16

Zadrzuje Eastice tuku uvoliiujici se pii vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 16

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtru s uhlikem m0ze byt umyvan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych Eisticich prostfedcich anebo v myéce
nadobi o 65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitf).

Odebere pfebytecnou vodu aniz byste poSkodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté 100°C aby byl
definitivné ususen.

Vlyménte vioZku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka
poskozena.

Vymeéna zarovek
Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsobilosti, Skody alebo nehody spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadzajucich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Odsavac pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené
na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre
pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

I Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podia
neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstipenia
alebo stahovania, ubezpeCit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

| Precitat si pozorne inStrukcie: si v nej dolezité
informacie tykajice sa montaZe, pouzivania a
bezpeénosti.

I Neuskutociovat elektrické alebo mechanické Upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor
ako intalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zaCne akakolvek &innost Eistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalaénych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost neposkytuje
dohlad alebo ich nepouila o pouZivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavaé pouziva sicasne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji

zariadenia spalujice plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, ¢o mdze byt

pri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi.
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Odsavac pary je potrebné pravidelne istit vnutorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene urCené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaC pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek kvoli moznému nebezpeenstvu
elektrického otrasu.

Neberll sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Eurdpskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prisludné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie

Odsavac pary je realizovany na pouZzivanie vo filtranej verzii
s vnatornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaju do odsavaca pary, vyfiltruji sa
asa  oCistia prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odsavag pary MUSI
BYT vybaveny.

Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 60cm v
pripade elektrického sporaka a ako 70cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat napatiu uvedenom na etikete
charakteristik umiestnenom vo vnutri odsavaca pary.

Tento vyrobok je urCeny pre priame pripojenie o elektrickd
siet, pouzit preto bipolarnu zastréku v norme, ktora zabezpeci
Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie prepétia Il
podla pravidiel inStalacie.

UPOZORNENIE! Zvlastnost B (strmen upeviiovania o
strop - Obr. 1), je vybaveny zastrékou (zlto-zelena), ktora
musi byt pripojena k zemi (uzemnenie) domaceho
elektrického rozvodu.

Obr. 4

Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerni hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac oséb.
Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.
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Cinnost’

V pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

Poznamka: Ak odsavac pary by nefungoval, skontrolovat, ¢i
tlacidlo ON/OFF odsavaca pary je v polohe ON.

Uzivanie dialkového ovladania

dialkové ovladanie je schopné kontrolovat vSetky funkcie
odsavaca pary.

’ A}
% Volba odsavacej rychlosti (vykonu)

X ONJOFF Svetlo

Non implementované

% Non implementované

Vorba odsavacej rychlosti (vykonu)

Stlacit tlaidlo "<«" alebo tlacido "™ " az kym sa na
dialkovom ovladani zobrazi symbol prislusny funkcii “Volba
odséavacich rychlosti (vykonov)”

Stlacit' tladidlo “+” alebo “-” alebo tlagidlo "w" prislusne pre
zvySenie alebo znizenie alebo vypnutie (stand by) odsavacej

rychlosti (vykonu)

ON/OFF Svetlo:

Stlacit tlaCidio "<«" alebo tlagidlo "™ " az kym sa na
dialkovom ovladani zobrazi symbol  prisluSny funkcii
“ON/OFF Svetlo"

Stlacit tlacidlo “+” alebo “-” pre zapnutie alebo vypnutie svetiel.
Stlacit tlaCidlo "w" pre zmenit stav svetla z vypnutého (OFF
vSetky svetld) na zapnuté (ON vSetky svetla) alebo naopak.

Konfiguracia dialkového ovladania

Pre aktivaciu dialkového ovladania postupovat nasledovne.
Stlacit tlacidlo "<«" alebo tlagido "™ " az kym sa na
dialkovom ovladani zobrazi symbol = prisludny funkcii
“Reset a konfiguracia signalizacie nasytenosti filtrov” a drzat
stlaené stredné tladidlo "m" aspof na 5 sekund.

Zvukovy signal upozorni na vykonanu konfiguraciu.



Udrzba dialkového ovladania

Cistenie diafkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie makké platno a neutrélny cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:

+  Otvorit priestor batérie pomocou malého plochého
skrutkovaca.

+  Nahradit vybitu batériu s novou 12 V tipu MN21/23
Pocas zalozenia novej batérie reSpektovat polaritu
uvedend v priestore batérie!

+  Zavriet priestor batérie.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v sulade so vSetkymi

narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouzité batérie

spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpeéne
zlikvidované.

Pre viac informacii ohfadom ochrany Zivotného prostredia,

recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné

za triedeny zber odpadu.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsavac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnit sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.
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Protitukovy filter

Obr. 16

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt CGisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 16

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej
vode s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
nadob v 65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit
kompletny cyklus umyvania bez nadob vo vnutri).

Odobrat prebytoént vodu bez poSkodenia filtra, po ¢om ho
vlozit do rary na 10 mindt v teplote 100°C, aby sa definitivne
vysusil.

Vlozku vymenit kazdé tri roky a po kazdom , ked je platno
poskodené.

Vymena ziaroviek
Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizérélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

! Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoéan.

! Ne mobdositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Uzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkeszty(it.

A készilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
szemely a kész(lék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ir6 (racs) nélkiil soha ne hasznélja!

A konyhai péaraelszivét SOHA nem szabad lerakd felilletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal
mikodtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe
vezetni, amelyet gédz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang haszndlata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerlilni kell.

Bo zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kdozben a felszalld forrd levegd a készilékhazat
felmelegitheti!

A fiistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok eléirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten el6irt karbantartasi
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utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozé eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkl, mert aramiités veszélye 1éphet fel.

A kézikbnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6lé6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriiini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositidsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositadsaval kapcsolatos b&vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

A paraelszivd  belsd
lizemeltetésre készillt.

A fozés flstjét és gbzeit a paraelszivd beszivia, majd a
zsirszlré/k/on és aktiv szenes sz(ré/k/on atsziirve -
melyekkel a paraelszivét el KELL latni, megtisztitja.

visszaforgatdsos,  keringtetett

Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozénak kell végeznie.

A fozokésziilék fellilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tavolsadg nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett fesziiltséggel.

A berendezést kdzvetlen halozati csatlakozasra széntak, ezért
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét, amely
Il. tuldram-kategéria esetén biztositja a halézatrél valé teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfeleléen.
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rogzitékengyel -
abra 1) egy vezetékkel van ellatva (sarga-zold), amelyet az
elektromos  haztartdsi berendezés foldjére  kell
csatlakoztatni. abra 4

Figyelem! Figyelem! az 0sszekité kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkezd miszaki szervizszolgalat végezhetil.

Felszerelés

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy silya miatt a késziilek mozgatasat és iizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Az elszivot a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzit6
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivd sllyat megtartsa.
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Miikodése

Amikor a konyhaban kuléndsen nagy a parakoncentracid,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

Megjegyzés: amennyiben az elszivd nem miikddne,
ellenérizze, hogy az elszivon 1évé ON/OFF kapcsolé6 ON
allapotban van-e.

A taviranyité hasznalata

az elszivé dsszes funkcioja vezérelhet6 a taviranyitéval:

! \
% Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa

Q Vilagitas ON/OFF

-'C.)-. Nincs kialakitva
3
= Nincs kialakitva

Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:

Nyomja meg az " «" vagy a "» " billentydit, mig a taviranyiton
meg nem jelenik az "Elszivasi sebesség (teljesitmény)
kivalasztas" funkcionak megfeleld szimbdlum

Az elszivds sebességének (teljesitményének) ndvelése,
csokkentése, vagy leallitds (stand by) beallitasdhoz nyomja
meg a “+" vagy a “-”, vagy a "m" billentyt.

Vilagitas ON/OFF:

Nyomja meg az "<«¢" vagy a "» " billenty(it, mig a taviranyiton
meg nem jelenik a "Vilagitas ON/OFF" funkcitt jelz
szimbélum

A vilagitas be-, vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a “+” vagy
a "’ billentydit.

A vilagitas kikapcsolt allapotbdl (minden lampa OFF )
bekapcsolt allapotba (minden lampa ON) valé valtasahoz,
vagy vice-versa, nyomja meg a "m" billenty(it.

A taviranyité beallitasa

A taviranyité beallitasahoz az alabbiak szerint jarjon el:
Nyomja meg a "<«" vagy a "> " billenty(t, mig a taviranyiton
megjelenik a "&" azaz a “Sz(rd telitettség kijelzés beallitasa
és Ujradllitasa" szimbolum, majd tartsa lenyomva a kdzépsd
gombot "m" legalabb 5 masodpercig.

A beallitas megtorténtét hangjelzés nyugtazza.



A taviranyité karbantartasa

A taviranyito tisztitasa:
A taviranyitot puha ruhaval és semleges, karcold anyagoktol
mentes tisztitdszeres oldattal kell tisztitani.

Elemcsere:

+  Nyissa ki az elemtartét egy kis, lapos végl csavarhizd
segitségével, azt emeléként hasznalva.

+ A lemerilt elemet cserélje ki egy Uj 12 V-0s, MN21/23
tipusaval.
Amikor az U] elemet behelyezi, igyeljen arra, hogy az
elemtartoban feltiintetett polaritas-iranyt tartsa be!

+  Csukja vissza az elemtartot.

Az elemek hulladékként torténd elhelyezése

Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben Iévé

szabvany és torvényi elSiras figyelembe vételével kell

hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyaitt kidobni.

Az elemeket biztonsagos modon kell hulladékként elhelyezni.

A kérnyezetvédelemmel, az Gjrahasznositassal és a hasznalt

elemek  hulladékelhelyezésével  kapcsolatos — bdvebb
informaciokért forduljion a szelektalt hulladékgydjtéssel
megbizott hivatalokhoz.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivét az elektromos halézathol a
villasdugé kihlizdsa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsziiré filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
dtitatott nedves ruhat. Kerlilje a sulroldszert tartaimazd
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
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Zsirsziir filter

abra 16

Visszatartja a f6zésb6l eredd zsirrészecskeéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.
Mosogatogépben
elszinez8dését
hatékonysagan.

zsirsz(iré
valtoztat

torténd  mosogatds  a
okozhatja, de ez nem

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 16

Magaban tartja a f6zésbél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfelelé
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a foldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a stit6be 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Egécsere
Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLIAM.
®upmata He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHM
Heu3npaBHOCTH, MOBPEAM UNK Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecrasBaHe Ha UHCTPYKLuuTe B
HaCTOALOTO ymbTBaHe. ACIMPATOPbLT € MPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha AMa v napara, KouTo Ce OTAENAT Npy
TOTBEHE, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.
AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pasNuyaBa BLHIUHO OT
yepTekuTe MOMECTEHM B HACTOAILOTO YMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa MHCTPyKuuuTe 3a ynoTpeba,
noaApbKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChluMTe.
| CobBetBame By ga cbxpaHsiBaTe HACTOAILLOTO ymbTBaHe
3a a MOXe [ia ro 13non3saTte BbB BCEKM €A1H MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe NOA HaeM Unu npemecTaaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsAbBa Aa ocTaHe 3aedHo C

npogykTa.
| TlpoyeteTe BHUMATENHO WHCTPyKummuTe! Te cbabpkart
BaXHa  WHGOpMaUuMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebata u MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHo € HaHacsHETO Ha eNeKTPUYeckn Unm
MEXaHUYECKM W3MEHEHUSI BbPXY NPOLyKTa W BbpXY
Bb3[yX0BOAHMTE TpLOM!

& Mpenynpexpexus

Brumanve! He BkmioyBaiiTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenHO npukmounno. [Mpean
KaKBaToO M Aa e onepauusi Ha MOYMCTBaHE WIM NOAAPBLKKA,
acnupatopbT TpsbBa Aa Ce U3KMKOYM OT en.Mpexa, kato ce
13BaAM LLEMNcena Uim Kato ce W3KMKYM TMaBHUS NpekbeBay
Ha XUnuLeTo.

33 BCWYKM OMepauuu MO WHCTanMpaHe M  TEXHUYECKO
obcnyxsaHe u3nonssaiite paboTHU PbKaBULM.

YpenwT He TpsabBa Aa ce ynoTpebsBa OT fela unm xopa ¢
HamarneHa yMCTBEHa WNM (u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HsIMaT OMWT U HE ca 3arno3HaTu C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT NOA KOHTPON WM HE Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswWo 3a OesonacHocTTa WM nuUe kak Aa monssat
ypega.

TpabBa pa ce BHAMaBa fJeuata fa He CU WrpasT C
acnuparopa.

He u3nonseaitTe HUKOra acnupatopa, ako pelleTkaTta He e
NpaBUHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He Tpsibea HWMKOMA pa ce umsnonssa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKo TOBA He e CneLuanHo ykasaHo.
lMomeLeHreTo TpsibBa ga uMa AoBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce WU3roraea eHOBPEMEHHO C Apyru
ypeau ¢ rasoBo unu pyr B4 ropyBo.

AcnupupaHnsT Bb3yX He Tpsibea a ce oTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KoiTo ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum c ras
1N ApYro ropueo.

CTporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAamMbK MOA
acnuparopa.

M3non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk e BpedHo 3a unTpute
MOXe [a Mpu4MHW noxap, 3atoa abcontoTHo Tpsiea fAa ce
13bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA NOA HabnoAeHVe, 3a Aa
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ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha onnoTo.

JlocTbNHMTE YacTu MoraT Aia Ce HarpesiT 3Ha4MTenHoO Korato
Ce W3Mon3BaT 3aefHo C roTBapCku ypeau.

lLlo ce oTHaca A0 TeXHWYeCKUTe MepkM U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo Tpsibea Aa ce npunarat 3a oTBeX/AaHe Ha
avma, Tpsiea CTPoro Aa ce npuabpkate KbM NpefsuaeHOTO
B NPaBUIHMKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTpE,
Taka u otebH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsbea npu
BCUYKM CMyyamn fja Ce cnassaT MHCTPYKLMUTE 33 MOAAPBXKA,
MOCOYEHM B TE31 yKa3aHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBaHe Ha acnuparopa 1
33 NofMsHa 1 NOYMCTBaHE Ha PUNTpUTE, BOAK 4O OMacHOCT
T noxapu.

He u3nonsBaiite u He ocTasaiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTUpaHu namninyku! OnacHocT oT Tokos yAap!

He ce noema HuKakBa OTIOBOPHOCT MNpW €BEHTyamnHa
HeM3NpaBHOCT, LeTa WM Moxap, HaHeCeHu Ha ypeda
BCMEACTBIE Ha HECNa3BaHe Ha HACTOALLUTE UHCTPYKLK.
Toau ypep 0TroBaps Ha U3MCKBAHWSATA Ha :

- EBponelickara gupektuea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku Cce, 4e TO3M yped e Obfe peuuknupaH no
nogobasalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacate 3a
0rnasBaHeTo Ha OKoMHaTa Cpefa W BalleTo 3fpase.

CvmBONbT mmmmm BbPXY ypefa Wnu B Npuapyxasallata ro
[OKyMEHTaLMs MOCcoYBa, Ye To3u NPoayKT He Tpsiba Aa bbae
CUWTaH 3a AOMalleH O0Tnaabk, a Tpsbsa aa 6bae npedageH B
creuManHo  npefHasHayeHuTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha EneKTpUYecka 1 EeneKTpOHHA TEXHWKa.
MpuabpkaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHopMaLMs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3M
MpOAYKT BU CbBETBAME [la Ce OOBbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AoMallHKM
0TNagbUy UMM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynunmu TO3W en.

ypea.



Ynotpeba

AcnupaTopbT e npefHa3HayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
hunTpupaLLa BepCUsi C BLTPELLHO PELMKNMpaHE.

[vMbT W napaTa, KOMTO Ce OTAENAT MNpu TOTBEHe Ce
3aCMyKBaT BbB BbTPELLHOCTTA Ha acnupaTopa, Cnep KoeTo ce
cunTpupat M npeyncteaT npes unTbpa/huntpute 3a
MasHUHM W UNTbpa/hUnTpuTe C aKTUBEH BBINEH, C KOUTO
TpsibBa aa e cHabpeH acnupartopa.

MoHTupane
En. Bpb3kuTe U TeXHMYecKaTa 4acT NMpu MOHTUpPaHe Ha
acnupatopa TpA6Ba fpda ObaaT M3BLPLWEHM OT

KBanuuLmMpaH nepcoHan.

MWHUMANHOTO Pa3cTosHUE MEXMY MOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE M Hal-HWUCKATa 4acT Ha
KyXHEHCKkusi acnupartop, Tpsibea fa 6Gbe He mo-manko ot
60cm B cryvait Ha €NeKTPUYECKM NEeYKM M He Mo-Marnko oT
70cm, B criyyait Ha ra3oBu N KOMEBUHUPAHY NEYKN.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus Ypes 3a FOTBEHE € NOCOYEHO
no-rofsiMo pa3cTosiHue, To TpsibBa fja ce uMa npeasus,.

& En. Bpb3ka

HanpexeHuneTo, koeTo npoTuya no en. mMpexara Tpsbea Aa
OTrOBapsi Ha HaMpeXeHWeTo MOCOYEHO BbPXY ETUKETa CbC
CbOTBETHUTE XapaKTepuUCTUKM OT BbTpelHaTa CTpaHa Ha
acnupartopa.

Toan NpoayKT e nNpeAHa3Ha4YeH 3a AMPEKTHO CBbP3BaHe KbM
3axpaHBallaTa Mpexa. 3a Lenta MOHTUpaiiTe ABYNOMICEH
npekbCBaY, KOWTO OTroBapsi Ha HOpMMTe 3a Ge3onacHocT u
KOWTO Aa rapaHTipa LANOCTHOTO U3KMIOYBaHe Ha Mpexata B
cnyvail Ha cepbxHanpexenue lll, cermacHo nmpasunata 3a
VHCTanupatxe.

BHUMAHUE! [letaiin B (nnaHka 3a cuKkcupaHe KbM
TaBaHa - ®ur. 1), e cHabaeH ¢ NPOBOAHMK (KbNTO-3eNeH),
KOWTO TpsibBa Aa O6bae 3a3eMeH KbM en. MHCTanauusTa
Ha xunuwerto. dur. 4

Brumanue! MogmsHata Ha kabena 3a MEXAMHHO CBbp3BaHe
TpsibBa fa Obae oCbLeCTBEHA OT YMbIHOMOLLEH CepBn3 3a
TEXHWN4eCcKo 0bCryxBaHe.

MoHTax

Toau BUA acnupaTop Ce MOHTMPA KbM TaBaH

Ypeg ¢ MmHoro ronsamo Terno G npemecTBaHeTo W
MHCTanMpaHeTo Ha acnupartopa TpsAGBa Aa ce M3BbLPLIBA
oT HaitGmanko aBama AyLwu.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopwbyBame Aa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuuMpaH TeXHUK, 3a a CTe CUTYpHW, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca noaxoasium 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa 6baaT pocTaTbyHO CTabunHn 3a ga
W3AbpXaT Ha HaTOBaPBAHETO.
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HauumH Ha ynotpe6a

Ako npu roTBeHe Ce OTAENS MHOMO Mapa, MpemuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuutenHo e ga
BKIIOYMTE acrvpatopa 5 MWHYTM npean Aa 3anoyHeTe Aa
roTBUTE M Aa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHyTH cneq
KaTo MpuKIoYnTe.

3abenexka: ako acnupatopbT He paboTW, npoBepeTe Aanu
ByTtoHbT ON/OFF € B noauums ,ON”.

W3non3BaHe Ha ANCTaHLMOHHOTO yNpaBneHue

Upes AMCTaHLMOHHOTO ynpaBreHne moraT Aa ce perynupar
BCUYKM (DYHKLMM Ha acnmpaTopa:

&
A /13bupaHe  Ha

acnupupanxe

-O-

o ON/OFF OcBeTnenue

cKkopocTTa  (MOWHOCTTA)  Ha

He e 3apeiicTBaHa

% He e 3apeicTBaHa

W36upaHe Ha cKOPOCTTa (MOLIHOCTTa) Ha acnMpupaHe:
HatucHete byToHa " <€" unu 6ytoHa "» " 1 3agpwbxTE LOKATO
BbPXY ANCTAHLMOHHOTO He Ce MosiBM 3Haka 3a 0603HayaBaHe
Ha (yHkumsiTa “U3bupaHe Ha ckopocTTa (MOLHOCTTA) Ha
acnupupare”

HatucHete 6yToHa “+” unm GyToHa unm 6ytoHa 'm"
CbOTBETHO 3a Aa YBENMWYWTE WMWK [a HamamnuTe CKopocTTa
(MowHoCTTa) Ha acnupupaHe unu 3a Aa s uskniounTe (stand

by).

ON/OFF OcBeTtneHue:

HatucHete 6yToHa "<€" unu GyToHa "> " 1 3aapbXTE AoKaTo
BbPXY AUCTAHLMOHHOTO He Ce NosBY 3Haka 3a 0603HayYaBaHe
Ha dyHkupsaTa “ON/OFF Ocsetnenue".
Hatucrete GyToHa “+” unm Bytona “-’
M3KITKOYMTE OCBETNEHMETO.

HatucHete 6yToHa "m" 33 Aa npemuHeTe ot ukniodenun (OFF
Ha BCWMYKM CBETNMHW) KbM BKMioYeHu cBeTnuHu (ON Ha
BCWYKW CBETNINHM) UNK 06paTHO.

3a [a BKno4ute unu

HacTpoliku Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHre

3a fia 3apeiicTBaTE ANCTAHLMOHHOTO YNPaBNeHNe U3NbiHeTe
CnefHuTe npoLeaypu:

HatuchHete OyToHa "<€" unu 6yToHa "» " 1 3agpbxTe LOKATO
BbPXY [OMCTAHUMOHHOTO He Ce nosBM 3Haka "' 3a
obo3HayaBaHe Ha GyHKuusTa “HynupaHe M HacTpoiiku Ha
MHOMKaToOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha unTpute”, crnep KoeTo
33[pbXTe HaTUCHAT LieHTpanHus byToH "m" B MpogbmkeHve
Ha MUHUMYM 5 cekyHAan.

AcnupaTopbT M3aaBa 3BYKOB CUrHanm, KOeTo O3Hayaea, ye
HacTpoiikaTa e npukmlouuna.



MopapbkKa Ha BUCTAHLUOHHOTO

MouncreaHe:

[IMCTAHLMOHHOTO Ce MO4YMCTBA C HaBMaxHeHa Kbpna U
HeyTparnHM MO4YMCTBALLM MpenapaTi, KOWTO He Cbabpxar
abpasunBHM YacTuLm.

MoamsHa Ha GaTepusTa:
+ C nomowTa Ha Manka OTBepTKa /C NMOCHbK BPbX/
0TBOPeTE Kanaka, KbeTo € pa3nonoxeHa 6atepusra.
+ [logmeHete b6atepusita ¢ HoBa 12 V Tun MN21/23
Mpu noctasHe Ha Oarepusta wmaiTe npeasun
MOMICHTE NOCOYEHU B KneTkaTa.
«  3arBopeTe Kanaka.
PeuuknupaHe Ha 6atepuute
PeuuknupaHeTo Ha OaTepuute TpsAGBa fa Ce M3BbpLUBaA
CbIMacHO HaLMOHAMHMTE HOPMaTMBM M 3akoHUTe B cuna. He
U3XBbPNSNTE M3NON3BaHMTe BaTepum 3aeAHO C OCTaHanuTe
gomawHu otnagbuu! Batepuute TpsibBa pa  Gbaar
M3XBbPIEHM Ha OMPESENeHOTO 3a ToBa MsCTO!
3a no-nogpobHa MHGOpMauMs OTHOCHO Ona3BaHeTO Ha
OKOMHaTa cpefa, PeuMKNUpaHeTo M npepaboTBaHETO Ha
Batepunte, MoxeTe ga ce obbpHeTe KbM crnyxbute 3a
pasgenHo cubupaHe Ha JOMALLHUTE OTNagbLM.

Mopapbkka

BHumanue! Mpeam kakBaTo U Aa e onepauusi CBbp3aHa ¢
NoYMCTBaHe WNU MOAAPBLKKA U3KNIOYeTe acnmpartopa OT
en.Mpexara, KaTo M3BagMTe Liencena WU WU3KNOYUTE
rNaBHUA NPEKbCBAY Ha XUNULETO.

MouncrBaHe

AcnupaTopbT TpsbBa f[a Ce MOYMCTBA YECTO (MMM MOHe
TOMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO nouyucTeate (OUATPUTE), KakTo
OTBbTPE Taka U OTBBLH. /A3non3saiTe HaBnaxHeHa Kbpra u
HeyTparnHu TeYHM MOYMCTBALLM NpenapaTy.

WsbareaiiTe npenapaTé, KOMTO CbAbpXaT —abpasuBHM
yactuum.

BHumanue | He nouncrtBaitTe Hukora cbe cnmpr !
BHumaHue! HecnasaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYUCTBAHE Ha
acnuparopa ¥ 3a noamMsHa Ha hunTpuTe BOAM O PUCKOBE OT
noxap. Cnaasalite CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLuN!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYamHu LLETH
HaHeceHn No MoTopa W Moxapy, Bb3HUKHaNW CriefcTeue Ha
HempaBuWnHa MOAAPBXKA WM HecnasBaHe Ha HacToswwTe
MHCTPYKLAK.
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¢MI1T'bp 3a Ma3HUHU

®ur. 16

®OUNTLPBLT 3aAbpKa Ma3HUTe YacTULM, OTAENsHU npu
roTBeHe.

MouncTBa ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
Ce PbYHO UNK B ChAOMUSITIHA MalUMHa Ha HUCka TemnepaTtypa
1 KpaTbK PEXUM Ha U3MUBaHE.

[Mpu MreHe Ha UNTbpa 3a MasHWHU B CbAOMUSIIHA MaLLMHa
€ Bb3MOXHO TOM Aia Ce 06€3LBETH, HO TOBA B HUKAKBB Cyyail
He Hamansiea cnocobHocTTa My Ha unTpupaHe.

®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a unTpupauwa
Bepcus)

®ur. 16

3agbpxa HENpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXeHe.

OUNTLPBT C aKTUBEH BbrMEH Moxe Aa 6bae nouncTBaH Ha
BCEKM ABa Mecela. Mue ce ¢ Tonma Boga W NOAXOASLM
npenapatM Wnu B CbAOMUSINHA MaluuHa Ha 65°C (B TO3n
cnyyan TpsibBa Aa M3MBIHUTE pexiMa Ha U3MUBaHe AoKpaii v
B CbJOMWsiNHATa MallnHa He Tpsibea Aa Ma Apyrv Cbaose).
MopcywweTe BHUMaTENHO UNTLPa, CNef KOETO ro nocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyTI Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BBA3MMaBHWYKA Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
NOAMEHSIT HA BCEKW TPU FOAVHM UM KO MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

MoamsHa Ha en. KpyLwKK
3a noamsHa ce 06bpHETE KbM CEpBM3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul Tsi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi

este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere i instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta Tn orice moment. Tn caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asiguratj-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electricd pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotdnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intrefinere utilizatj
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
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necesar sa respectati requlamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota farda montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrati si depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrul/filtrele de carbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.

Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executata numai de catre personalul specializat.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
70cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea retelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe
eticheta autocolanta situata in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de alimentare, asadar,
aplicati un intrerupator bipolar la o priza adecvata normelor in
vigoare, care sd asigure deconectarea imediata de la retea in
cauzele prevazute de categoria supraincarcarii Ill, conform
regulilor de instalatie.

Atentie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din
apropierea tavanului - Fig. 1) are un cablu (galben-verde)
care trebuie sa fie legat la impamantarea instalatiei
electrice a locuintei. Fig. 4

Atentie! Inlocuirea cablului de interconexiune trebuie sa fie
efectuatd numai de cétre un Centru de Service autorizat.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin douda sau mai multe
persoane.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratji mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasat
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

Nota: in cazul in care hota nu functioneaza, asigurati-va ca
butonul ON/OFF este in pozitia ON.

Utilizarea telecomenzii

Telecomanda poate controla intreaga functionalitate a hotei:

£ A}
% Selectionare viteze (putere) de aspiratie

“Q oNoFF Lumin
-Q' Nu este cazul

Nu este cazul

Selectionare viteze (putere) de aspiratie:

Apasati butonul " «€" sau butonul "» " pana la vizualizarea pe
telecomanda a simbolului aferent functiei “Selectie viteze
(putere) de aspiratie”

Apasati butonul “+” sau butonul “-” sau respectiv butonul "m"
pentru a méari sau diminua sau opri (stand by) viteza (puterea
de aspiratie).

ON/OFF Lumini:

Apésatj butonul " «" sau butonul "> " pana la vizualizarea pe
telecomanda a simbolului aferent functiei “ON/OFF Lumini"
Apasati butonul “+” sau butonul “" per a aprinde sau stinge
luminile.

Apésati butonul "w" pentru a modifica starea iluminatului de la
oprit/stins (OFF toate luminile) la aprins (ON toate luminile)
sau invers.

Configurarea telecomenzii

Pentru a abilita telecomanda, procedatj in modul urmétor:
Apésatj butonul " " sau butonul "» " pana la vizualizarea pe
telecomanda a simbolului "&3" aferent functiei “Resetarea si
configurarea semnalizarii de saturatie a filtrelor” si mentineti
apasat butonul central "m" pentru cel putin 5 secunde.

Un semnal sonor va indica reusita configurarii.



intretinerea telecomenzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie sa fie curatatd cu o carpa moale
imbibatd cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

+ Indepartati capacul posterior al telecomenzii pentru a
deschide compartimentul bateriilor, cu ajutorul unei
surubelnite mici cu varful plat.

+ Inlocuiti bateriile descarcate cu altele noi de 12 V de tip
MN21/23
Cand introduceti bateriile noi, respectati polaritafile
indicate pe compartimentul bateriei!

+  Inchidet capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s& se faca in conformitate cu

toate normativele si legile nationale in vigoare. Bateriile uzate

nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.

Pentru informatjii ulterioare privind protectia mediului,

referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactati

centrele specializate in colectarea selectiva.

Intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectdnd intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul fsi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 16

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spéalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 16

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalafi folosind masina de spalat,
executatj un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Inlaturati excesul de apd, fara sa deteriorati filtrul dupa care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a- usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.

inlocuirea becurilor
Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKLMA NO MOHTaXy y aKcnnyaTauvu

Mpown3soauTenb CHUMAET ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagky, yLiep6 unu noxap, KOTopble BO3HUKNW MK
1Ccnonb30BaHUK Npubopa BcneacTane HecobnoaeHus
VHCTPYKLWNA, NPUBELEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITshkka
CIyWT AN BCacblBaHWs AbiMa W Napa npy NpuroToBeHUH
NNLLM 1 NPeAHa3HayYeHa ToNbKo A1s GbITOBOro

CMOMb30BaHMS.
BbiTAXKa MOXeT WMeTb Au3aliH, OTNUYaKWMUACA OT
BbITSOKKM  MOKa3aHHOW  Ha  pUCYHKax  [JaHHOro
PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumm, TeXxHu4eckoe obCnyXuBaHUe N yCTaHOBKa

OCTalTCS Te Xe.

I OuyeHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty UHCTPYKLIMIO, YTOOBI MOXHO
6bino obpatutbcs Kk Heit B 6ot MomeHT. Ecnmn
13fenve npojaeTcs, NepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTsb, 4TobbI MHCTPYKLMSA BCeraa bbina ¢ HIM.

| BHumaTtenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKuuio. B Hent
HaxoguTCs  BaxHas MHAOpMaunMs MO YCTaHOBKe,
aKcnnyarauum 1 6eaonacHocTy.

! 3anpelLaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON
VMW MeXaHWYeckon YacTn wusgenvs wunum B Tpybax
pacceuBaHus.

& BHumaHue!

BHumaHue! He nogkmioyaiite npubop K aNeKTpuyeckoi ceTy,
rnoka onepaLiym No YCTaHOBKE MONHOCTbI0 HEe 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLnsiM Mo OYUCTKE UNK yXody
OTCOEMMHNTE BBITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY UMW BbIKITHOYMB
0OLLWiA BbIKNKOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHMS! BCEX OMepauuii No yCTaHOBKE M yXoay
ucnonb3ayiTe paboune nepyatku.

[etv nnu B3pocnble He [OMKHbI MONb30BaThCS BbITSKKOM,
€CIn No cBoeMy (N3MYECKOMY UM NICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM €C OHWU He obrnapatoT
3HAHWUSIMU 1 OMbITOM HEOBXOAUMBIMK [Nsi MPaBUMLHOMO M
BesonacHoro ynpasneHus npubopom.

He octaensite feteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHK He urpanu
¢ npubopom.

He wucronb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HenpaBuUibHO
ycTaHoBreHa!

KaTeropuuyeckv 3anpellaeTcs WCMOMb30BaTb BbITSHKKY B
KayecTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, €CMW 3TO CreumanbHo He
OrOBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalmit Bo3nyxoobMeH nomeLLeHus, koraa
Bbl ucnonb3yete BbITSKKY B KyXHE OQHOBPEMEHHO C APYrMM
npubopamm Ha rasy Uru Ha [pyrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIi BO3ayX He AOMKEH BbIOPAchIBATHCS HapyXy
Yepes BO3AYXOBOL, WUCMOMb3yeMbl AN Bbibpoca AbIMOB OT
npubOpoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WU C MUTaHUEM APYrAMK
TOPIOYUMY.

Kateropuuyeckn  sanpelaetcs rotoBute  Omioga  Hap
nnaMeHeMm, Mockorbky cBOBOAHOE Mnamsi MOXeT MoBpeauTb
unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  No3TOMY,
BO3[EpXMBaNTECh OT 3TOro B NKOGOM Cryyae.

)apeHbe B DOMbWIOM  KOMWMYECTBE  Macna  AOMKHO
MPOV3BOANTLCS NOA MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMeS B BUAY,
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4TO MeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHSATbCS.

Mpu ncnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacT Mpubopa MOryT CUbHO HarpeBaTbCs.
Yto KacaeTcs TeXHW4eckux Mep W YCIOBWIA MO TEeXHWKe
DesonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO NpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBun, MPefyCMOTPEHHbIX PerNamMeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpou3BoAnTE NEPUOANYECKYIO OYUCTKY BbITSKKMA Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAWHEM MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnoaeHnem yCroBwiA, KoTopble cneumansHo
NpeaycMOTpeHbl B MHCTPYKUMAX MO 0BCAYXMBaHUIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHre VHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKM 1 MO 3aMeHe
11 YncTke hUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoxXapa.

He ucnonbayiite n He ocTaensiiTe BbITSKKY 0e3 NpaBumbHO
YCTAHOBMEHHbIX NaMMOYek B CBS3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHUMaem ¢ cebst BCAkyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagky,
ywepb unu cropanne npubopa BcneacTsue Hecobmniofenms
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

[laHHoe u3genve npOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickonn  gupektueoit  2002/96/EC  nmo  yTunmaauum
3NEKTPUYECKOrO U 3nekTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBunbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBpaTUTL  NMOTEHLUMANbHbIE  HeraTuBHble
NOCNeLCTBUS ANs OKPYXatoLLIEN Cpeibl U 3A0POBbS YENoBeKa.

CWMBON mmmmm Ha CaMOM W3[ENWA UMM COMPOBOAMTESNbHOM
[OKYMEHTALMM YKA3bIBAET, YTO MPU YTANM3ALMMA [AHHOTO
W3OENUst C HUM Henb3s obpalatbCs kak C 0GbIYHbIMU
BbiToBBIMYM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero cneayeT caasath B

COOTBETCTBYIOLMA ~ MYHKT ~ MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpYHOBaHWs  Ans  mocnedyioLen
yTUnu3aLmm.

Cpaya Ha CnoMm AOMKHa NpOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBUnamMu No yTunu3aLuu OTXOL0B.

3a 6onee noapo6HOM MHopMaLyeit 0 npasunax obpalleHus
C TakMMM U3OENUSMM, WX YTUNu3auum W nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
YTUNU3aUMW  OTXOAOB WNM B MarasuwH, B KOTOpoM Bl
npvobpenu faHHoe u3genve.



Monb3oBaHue

BbiTsXka  CKOHCTpyMpoBaHa  Ans
peLMpKynsiLmm1 Bo3ayxa.

KyXOHHble AbIMbl 1 Napbl, BbLITATMBaEMblE BHYTPb Npubopa,
nofsepratoTcs UIbTpaLMM W O4nUCTKe uepe3 unbTp/bl
3a0€PKKM  KUpa U YronbHblitfble  UMbTP/bI,  KOTOPLIMM
NOIMKHA 6biTb CHabXeHa BbITSKKA.

pabotbl B pexume

YcTaHoBKa

YcTaHoBKa Kak MeXaHW4eCKOM, TaK 1 3NeKTPUYecKom
4acTu BOMKHA BbINOJIHATLCSA CMeLuanu3MpoBaHHbIM
nepcoHanom.

PaccTosiHue HWKHEM rpaHu  BLITSKKM  Hag  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO M0Z, COCY/bl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO BbITb HE
meHee 60cm — ns anekTpuyeckux nauT, n He MeHee 70cm
[ZNS ra30BbIX UMM KOMOMHWUPOBAHHBIX NAKT.

ECnmn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBOi NNTLI OTOBOPEHO
BorbLLee paccTosiHNe, TO Y4TUTE 3TO.

& OneKTpuyeckoe coeauHeHne

Hanpﬂ)KeHme CeTU [OIMKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHWIO,
ykasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKNX AaHHbIX,
pasMeLLeHHoIt BHyTpU npubopa.

Vla/:tenme CKOHCTPYMPOBaHO And NpAMOro NOACOeANHEHUA K

CeTM nuTaHus, [ans  4vero  Heobxogumo NPUMeHATb
HaD,J'Ie)KaLLLMI?I ,ClByXI'IOﬂ}OCHbII;I BbIKNnoYaTenb, KOTOprVI
obecneunn  6bl  nonHoe npepbiBaHue  nuTaHua  npun

BO3HWUKHOBEHMW YCINOBWIA NepeHanpXeHns 3-eit kateropum, B
COOTBETCTBIUM C NPaBUMAMM N0 YCTAHOBKE.

BHUMAHUE! [letanb B (KpoHwTeWH Ans KpenneHus K
notonky - Puc. 1) cHabxeHa npoBOAHWKOM (xenTo-
3eneHbIM), NMOACOEAVHSAEMbIM K KOHTYPY 3a3eMneHus
BCeil AOMalLLHeN aNeKTpuYeckoi yctaHoBku. Puc. 4
Buumanue! Onepauusi no 3ameHe NpoOBOAA BHYTPEHHMX
COEAMHEHVA [OMKHA MPOM3BOAMTLCS  YMONHOMOYEHHbBIM
NepcoHaaoM CryxObl TEXHUYECKOro 06CNYXMBAHNS.

YcraHoBKa

QTOT TUN BBITSKKMA JOMKEH KPEMUTLCS K NOTOSKY.
YcTpoiicTBO OTnMuaeTcsl GonbMM BecoMm; Ans ero
nepeHoCKU M YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX
Yenosek.

BobiTsikka  cHabkeHa [fiobensmu NS Kpenneus ee B
BonbwuHcTBe  cTeH/notonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
00paTuThCS K KBaNUMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yOeauTses B
TOM, YTO MaTepuarbl NPUrogHbl Ans LAHHOTO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTonok [OMkHbl 0bnajaTth AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.
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®yHKUMOHUpPOBaHUE

Monb3yiTeCb MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITAXKM B
cnyyae 0cobo BbICOKOW KOHLEHTPALMM KyXOHHBIX MCMapeHuit.
Mbl pekoMeHayeM BKMIOUMTb BbITSKKY 38 5 MUHYT 0 Havyana
npoLiecca NpUroTOBNEHNA NULLY W OCTaBUTb €€ BKIMIOYEHHOI B
TedeHre 15 MMHYT MO OKOHYaHWM npoLjecca.

Mpumeyanue: ecnu BbiITsKKa He paboTaeT, IpoBepuTh YTo6bI
kHonka ON/OFF Haxogunace B nonoxexun ON

Wcnonb3oBaHne AMCTaHLMOHHOTO nynbTa ynpaBneHus

[MCTaHUMOHHbBIA NMyMbT B COCTOSHUM YNpaBnsiTb  BCEMM
DYHKLMAMM BBITSHKKM:

’ \
% Bbi6op ckopocTy (MOLLHOCTY) BCAChIBAHMS

0 ONJOFF Caer
.Q- He BBEaeHO
@ He BBeaeHo

Bb160p cKkopocTH (MOLYHOCTH) BCaCbIBaHUSA:

Haxatb Ha kHomky "<" wnu "> " [0 nosBReHus Ha
AMCTAHLMOHHOM MyNbTe CUMBONA, OTHOCSLLErOCs K DyHKLMMN
«BbIBop cKOpOCTM (MOLLHOCTY) BCAChIBaHUSY.

HaxaTb Ha KHOMKY «+» UK «-«, Unu «m», YT0Bbl YBENUYMT,
WM YMEHbLUMTb, WM BbIKMIOYATL (OXWAAHWE) CKOPOCTb
(MOLLHOCTb) BCAChIBAHMA.

ON / OFF Cger:

Haxatb Ha kHomky "<«" wnu " " [0 nosBRneHus Ha
AMCTAHLMOHHOM NyNbTe CUMBONA, OTHOCALLEErocs K PyHKLMN
«ON/OFF CseT».

HaxaB Ha KHOMKY “+” WnM  KHOMKY
BbIKMIO4YaEM CBET.

HaxaTb Ha KHOMKY «m», YTODblI MepenTy OT BbIKMKOYEHHOIO
(OFF Becb caet) go BkmtoveHHoro (ON Becb CBET) cBeTa v
HaobopoT.

“n

BKNto4aem  unu

KoHdurypauus nynsta ynpaBsneHus

[inst Toro YTOBbI NOAKMIOUMTE NYMbT, BEINONHUTE CeaytoLLee:
Haxatb Ha kHomky "<" wnm "»" [0 nOsBREHMs Ha
AMCTAHLMOHHOM MyNbTe CHUMBONA @‘ OTHocsiLLerocs K
yHkummn  «CBpoc M KOHGUrypauws — curHanuaauuu
HACbILWEHHOCTM  UNMbTPOBY U yOEepKWBaTb  HaXaTow
LiEeHTPanbHYI0 KHOMKY "m" Ha MpoTsikeHun XoTs Obl 5 cekyHp.
AKyCTUYECKWA  CUrHAM  COOBWMT O BbIMONHEHHOM

KOHdUrypaLmm.



YxopA 3a AUCTaHUMOHHLIM ynpaBneHuem

OuwncTka 6Noka ANCTaHLMOHHOTO YNpaBeHus:

Oumnctute  ONOK  AMCTAHLMOHHOTO  YMpaBReHUs  MSrKoW
TPANKOM C NOMOLUBID HEMTPamnbHOTO MOHLEro CpeacTBa,
neLeHHoro abpasnBHbIX BELLECTB.

3ameHa Gatapeu:
+  OrtkpoiTe nonocTb noa GaTapeio Npu NOMOLYY MeNKoW
OTBEPTKY C NNOCKAM HaKOHEYHUKOM.
+  3ameHuTe paspsbkeHHyto Gatapeto HoBoi GaTapeei Ha
12 B Tuna MN21/23
Mpu  ycTaHoBke  HoBoW  Gatapew
MOMNSPHOCTUb, yKa3aHHyio B camoil nonoctu!!
+  3akpoitte nonoctb nog batapeto.
YTunusaums 6atapen
YTunusaums 6atapei [OMKHa OCYLLIECTBAATLCA B
COOTBETCTBUM CO BCEMM NPaBUMAMI 1 MECTHBIMI 3aKOHaMW.
[pw 3TOM €Nocob yTUnM3aLmmn AOMKeH BbITb HALEXEH.
[ins 6onbLueit HOPMaLM OTHOCUTENBHO BOMPOCOB 3aLLUThI
cpefbl, caaum 1 yTunusaumn 6atapei obpaluaitecs B
KoMneTeHTHble cryx6Obl No AnddepeHLPoBaHHOI NpueMKe
OTXO[0B.

cobniopaiite

Yxopn
BHumanue! lMpexae 4eM BbINONHUTL NOGYO onepaumio
No  YMCTKE WUNM  TEXHUYECKOMY  obGcnykuBaHuIO,

0TCOeaANHUTEe BbITAXKY OT 3NIeKTpoCeTU, OTCOoeauHAsA
BWUNKY unu rMaBHbIN BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHa NofABEPraThCs YaCTON OYUCTKE Kak BHYTPY,
TaK M CHapyXy (MO KpaiHeil Mepe C TOM e NepuoanYHOCTbIO,
4TO M yX04 3a (punbTpamm Ans 3aLepkku xkupa). Ons umcTtku
ucnonb3aynTe creuuarnbHyio TPANKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUKUM MOHOLLMM cpeacTBOoM. He npumeHsinTe
cpefacTBa, Cofepxkallne abpasveHble MaTepuansl.

HE NPUMEHAWUTE CMUPT!

BHumaHnue: He cobniopeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl (PUIbTPOB MOXET NPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHMS!
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobniofatb NpuBeaeHHble
VHCTPYKLMM.

CHumaeTcs ntobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSI3N C BOMOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMM [BUraTens U C noxapamu, BO3HUKLLMMW
BCMESCTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTA MMM HecobnioaeHus
BbILLEONMCAHHbIX NPELYNPEeXLEHNIA.
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®uUnbTpbI 3aaePKKY KUpa

Puc. 16

YaepxuBaeT YacTuLbl Xupa, UCXoAsLMUe OT NAMUTI.
OunbTp CnegyeT 3aunaTb EXEMECSYHO HearpecCUBHbIMU
MOIOLLMMM  CPEACTBaMMW, BPYYHYO UMW B NOCYAOMOEYHOI
MalluHe NpW HWU3KOW TemnepaType U 3KOHOMUYHOM LMKre
MbITbS.

[pn MbITbE B MOCYLOMOEYHON MalUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe ofeclLiBeunBanne UNbTpa 3a4epkku Xupa, HO
ero unbTpyLLas xapakTepuctuka octaeTcst abConTHO
HEN3MEHHOMN.

YronbHbIA hUnbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 16

YnansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHHU.

YronbHbIit (UNLTP MOXHO MbITb pa3 B ABa MecsLia B TENNON
BO/€, 1CMOMb3ys COOTBETCTBYIOLME MOKLLME CPEACTBA, MK
B MOCYAOMOEYHON MalwmHe npu 65°C (npu MbITbe B
NOCY[OMOEYHON MalLWHE BbINONHUTL MOMHBIA LMK MbITbS
©e3 KyXOHHbIX MPUBOPOB BHYTPU).

CnuTb NUWHIOKO BOAY, HE MoBpexpas unbTp, nocne yero
noctaButb ero B AyxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C pns
OKOHYaTENbHOM MPOCYLLKN.

3ameHsTb NOAyLUKY Yepe3 kaxable TpW rofa M Kaxablil pas,
KOrla OHa OKa3bIBAETCS MOBPEXAEHHOM.

3ameHa namn
[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLyaThes B Cyxoy
TEXHUYECKOrO 06CyXMBaHMS.



UK - IHCTpyKuia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko  poTpumyBaTMCi  NpuBEAeHWX B AaHOMY

KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky

BiANOBIgANbHICTL 3@ Henonaaku, 36UTki abo noxap, Lo Moxe

MaTi  Micue NpW  BUKOpUCTaHHi  mpubopy  BHacmifok

HEBWKOHAHHS! HCTPYKLiA, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHULITBI.

BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPWETLCA NiA Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta

NPU3HAYEHNI NuLe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSDKKa MOXe MaTu AM3aliH, WO BiApi3HAETbCA

Bifi BUTSXXKW 300paeHHOi Ha MantoHKax Lj€i iHCTPYKLUii

ane B nwOoMy BunagKky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHIYHOMY obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii

3anvwarotcs 6e3 3MmiH.

| Baxnueo 36eperty i iHCTpykuii ans Toro, wob moxHa
Oyno 3BepHyTMCS A0 HMX B MobuiA yac. Y Bunagky
npoaaxy, nepegadyi 4n nepeisgy, nepexkoHaTuUcs B TOMY
o6 iHcTpykuii Bynu pasom 3 BUpoboMm.

! YBaxHO mpounTaTi iHCTpykuii: B HMX micTuTbCA
BaXnuBa iHthopmaLjist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnexu.

| 3abopoHeHO BUKOHYBATM ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHi 3MiHK
y BMpOGi YN y BUBIAHMX KaHanax.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'eqHyBatt npucTpiit [O enekTpomepexi noku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepen BukoHaHHaM Oyab-skoi onepauii no umucTui abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMaK Bif eneKTpOMepeXi, BUMatoum
BUNKy abo BifiK/i0yalouM OCHOBHI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6naaHaHHsi He NPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 BOKy AiTeit
abo niogent 3 oOMexeHUMK DISUYHAMU  MOXITMBOCTAMM
CrIPUAHATTS ab0 PO3yMOBMMY i 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSATKOM BUNa/KB KOMM BOHM 3HAXOAATLCA Mif HArnsAom
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBaTW 0bMnagHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosinae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte aiten go npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BWKOpWUCTOBYITE BUTSKKY, SKWO PELUiTKA HEMpaBWIbHO
3MOHTOBaHa BUTSKHUA KoBnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
peLuitku!

BuTskka He nOBMHA  BUKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNAAKaX KOMM SICHO MPO Lie CKasaHo.

B BumagKy BWKOPWUCTAHHS BUTSKKM PasoM 3  iHLIMMK
NpUCTPOSIMK Ha rasi abo iHLWMX TOpKYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTi JOCTaTHIO BeHTUnsUito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCSH HE
mae OyTM HanpaBnmeHO B BUTSKHWA  KaHamn, Sikui
BUKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKWAY AMMIB Big pob0TW MpUCTpOiB
Ha raai abo iHLNX roproYmX.

CyBopo 3ab0poHSETLCA rOTyBaTH YAANUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BifbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM ANs (inbTpiB i
MOXE BUKMMKATU MOXEXy, OTKe HeoDOXigHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS Y Byab-sKOMY BUNaAKY.

CmaxeHHs mae BifbyBaTuCs Mif KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTK
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

Bigkputi  4aCTMHM MOXyTb CWMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 Npuriafamm Ans BapiHHs.
LLlo  cTOCYETHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBWA Ta npasun

Konun
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Oesnekn Ons  BMKMAY OUMIB, TO  HeobXxigHo  uiTko
AOTPUMYBaTACh  HOpMATUBiB, nepeabayeHnx  MicLeBuMu
iHCTaHLisamMu.

UMLEHHS BUTSKKW Mae  pPerynsipHo MpOBOAUTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BUNAZKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpUMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHM i
OYULLEHHS (hiNbTPIB MOXE BUKIMKATM PU3MK NOXEXI.

He BUKOPWCTOBYITe i He 3anuiwaiTe 6e3 BipHO BMOHTOBaHWX
namn y 3B'3Ky 3 MOXIUBUM PU3MKOM yAapy eneKTpUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCst XOAHOI BIANOBIANbHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YILKODKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi NPUCTPOLO, O € HACTIAKOM
HEeOTPUMAHHS nopag, NOAAHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[lanuit BUpi® NpomapkoBaHWi BIANOBIGHO 40 €BpONECHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisaujio ysoro Bupoby, Bu ponomoxeTte nonepeauTn
MOTEHLiHI HeraTuBHI HacmigkW Ans 0TOYY4Oro cepeaoBuLLa
i 300poB'A MogwHM, KkoTpi Morm 6 matn  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha cynpoBomKyoHoMy
/l0ro JOKyMeHTi BKadye, Lo npu yTunisayii uboro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYANHWUMKU MOGYTOBUMMU
Bigxogamu. BiH mae 3paBaTucs y BIiBNOBIgHMIA MYHKT Npuitomy
€NeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obrnagHaHHs Ans nofanbLoi
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3Mam NOBWUHHO BUKOHYBATMCS 3rifHO
3 MicLeB MM NpaBunamu no ytunisadii Bigxogis. [Ans Ginbiwe
[eTanbHoi iHopMaLii Npo nNpaBuna NMOBOMKEHHS 3 TakAMK
Bupobamu, ix yTuniauji i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraku Bnagw, B cmyxby no yTtunisauii Bigxopis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanv fauuii upi6.



BukopuctaHHs

KoBnak ckoHCTpyitoBaHuiA Anst poboTv B pexumi peLmpkynsii
MOBITPS.

KyxoHHi aumn i nap, Lo BTAryloTbCA BCEpeanHy npubopy,
nignsratoTs QinbTpadii i 04ncTkM Yepe3 GinbTp/ 3aTPUMKK
Xupy i ByronbHuit/i dinbTp/n, kotpi MOBUHHI 6yTv nopaHi fo
KoBraka.

IHcTansuina

YcTaHOBKa fIK MeXaHi4yHOi, TaK i eneKTPUYHOI YacTUHW
NOBMHHA BUKOHYBATMCA CreLliani3oBaHUM NepCcoHanom.
BigctaHb HWKHBOI  BiJYaCTWHU BUTSKKM A0 MOCydy Ha
KyXOHHii nnuTi mMae 6yt He MeHwe 60cm, y Bunagky
enekTpuyHux nmuT, Ta 70cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHWX MINT.

HeobxigHo npuitmMaTi 40 yBaru BiACTaHi, SKILO BKA3ylTbCH B
iHCTPYKLUIi 3 iHCTansALjii ra3oBoi NAMTY.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTepUCTUKaM Ha ETUKETLi, sika 3HaXOAWUTLCS BCEpeauHi
BUTSIKHOTO KOBMaKa.

Bupi6 ckoHCTpyiOBaHMiA NS MpSMOro  Mif'€dHaHHs B
€neKTPOMEPEXY, ANS LBOro Crig BMOHTYBaTW 3a HOpMamu
OBO-NOMIOCHUIA  NMepemukad, sk 3abe3neunTb  MoBHE
BiAKMIOYEHHs! Mepexi B yMoBax kaTeropii nepeHanpyxenns |l
B MOBHI/ BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUIaMM YCTaHOBKU.

YBATA! fletanb B (KpoHwTenH ans kpinneHHs go creni -
Man. 1) ocHaweHa nNpPOBIAHUKOM (XOBTO-3€MEHUM),
nig’eAHaHUM OO KOHTYPY 3a3eMNIeHHsi BCi€i AOMalWHLOI
enekTpuyHoi cuctemun. Man. 4

YBara! Onepalis no 3amiHi NpoBOAY BHYTPILLHIX 3'€AHaHb
MOBMHHA BUKOHYBATUCS YMOBHOBAXEHUM NEPCOHANoM cryx6u
TEXHIYHOro 06CrnyroByBaHHS.

IHcTansuina

Lle#t TN BUTSXKHOTO KOBMaka NOBMHEH KpinuTMCs A0 CTeNi.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHf Ta
BCTAaHOBNEHHA  BUTSXKKM  NOBMHHO  BUKOHyBaTuUCA
LjoHaMeHLe ABOMA YU Ginblue ocoGamu.

B KOMNNeKT BUTSXKW BXOAATb LUYpYNM AN KPINMEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLUiCTb TURIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxigHo
3BEPHYTUCA [0 KBaniikoBaHOro TexHika [ANs Nepesipku
npugaTHOCTi MaTepianiB B 3anexHOCTi Bif TUNY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW JOCTATHBO MiLHMMK, W06
BUTPUMATH Bary BUTSIKKA.
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®yHKUioOHyBaHHSA

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMAZKY 0cOBnMBO
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyxoHHWX napiB. PekomeHayemo
BKITIOYMTN BUTSKKY 38 5 XBUNWH [0 MOYATKy rOTYBaHHS iXi i
3aMMWLKATIA OTO BKIIOYEHUM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHS iXi.

lMpumiTka: AKLLO BUTSKKA He NpaLitoe, NepeBipnTy LWob KHomka
ON / OFF 3Haxoaunacs B nonoxeHHi ON.

BukopucTaHHs nynbTa AUCTaHLINHOIO yNPaBRiHHA
[MynbT Kepye BCiMa (YHKLISIMU BUTSKKN:

! \
% Bubip wBmMaKoCTi (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS!

Q0 ONIOFF caino

He BBEaeHO

He BBeaeHo

BuGip wBMaKocTi (NOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS:

HaTtucHyTi kHonKy " <" um kHomky "D " Ta yTpuMyBaTH ii AOKM
He 3'ABMTbCA Ha NyNMbTi CUMBON LIO BiANOBIgAE yHKLUi
«Bubip LWBNAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS».

HaTuCHYTU Ha KHOMKY “+” YW Ha KHOMKY “-” YW Ha KHOMKy "m"
Anst 36inbLUEHHs! YW 3MEHLUEHHS!, YW BigkmntoveHHs (stand by)

LWIBMAKOCTi (MOTY)XHOCTi BCMOKTYBaHHS).

ON/OFF Cgitnio:

HaTtucHyTI kHoMKy " <" um KHomky "D " Ta yTpumyBaTy ii AOKM
He 3'ABUTBCA Ha NynMbTi CMMBOM, WO BignoBigae yHKUi
«ON/OFF CsiTro».

Hatuchytn Ha kHomky "+" abo kHomky "-"
BMMKHEHHSI CBITNa.

HaTucHytM Ha kHormky "m"
sumkHyToro (OFF Bce cBiTrno)
CBiTNO) abo HaBnaku.

[NS BBIMKHEHHS Ta

ONg 3MiHW CTaHy CBiTna Bif
no ysimkHyToro (ON Bce

KoHdirypauis nynbTa ynpaBniHHs

[ins Toro o6 NiaKNIOYATI NyNbT, BUKOHAMTE HAaCTyMHE:
HatucHyTu kHonky " <€ um kHonky "D " Ta yTpumyBaTH ii AOKM
He 3ABUTLCS Ha NynbTi cumBon "€, Wo Bignosidae dyHKLT
«CkmpaHHs | KOHdpirypauis  curHanmisauii  Hacu4eHoCTi
inbTpiBY» | YTPUMYBATW HATUCHYTOK LIEHTPanbHY KHOMKY "m"
npoTArom xova 6 5 cekyHg.
AKYCTUYHWIA  curHan  MOBiAOMUTBL
KOHdirypayii.

npo 3aBepLUeHHA



0O6cnyroByBaHHs AUCTaHLAHOTO ynpaBniHH:A

YucTka AUCTaHLiAHOTO YNpaBniHHS:

MMouncTUTU OUCTaHLjiHe ynpaBMiHHA 32 [OMOMOrol0 BOMOTOi
MSIKOT CandeTky i MUIOYOrO PigKOro HerTpanbHoro 3acoby bes
abpasnBHNX PeY4OBMH

3amiHa GaTape#n:
+  Binkputn nopoxuuHy 6atapei 3a 4ONOMOroK HeBENUKOI
BUKPYTKY 3 MNNCKUM KIHLEM.
+  3amiHuTn BunpautoaHy 6atapeto Ha HoBy 12 B Tun
MN21/23
Mpu ycraHoBui 6aTtapei AOTPUMYWTECH MOMSPHOCTI
BKa3aHoi B MOpOXHWHI Ans GaTtapei!
+  3akpuTi nopoxHuHy batapei.
BuWKuUHeHHs Ha cMiTTA BignpauboBaHuUX G6aTapei
BukuHeHHs Ha CMiTTS BianpauboBaHux 6atapeit MOBUHHO
BWKOHYBATUCSA  3riBHO BCIX HALOHANbHWX HOPMATWBIB i
3akoHiB. He Bukugatv BignpaupoBaHi 6aTapei pasom 3i
3BUYaiHAMM BigXoAamu.
Batapei MatoTb 6yTW HagiHO 3gaHi y Bigxoau.
[ns 6inblu aeTanbHoi iHopMaLji Wo[o acnekTiB 3axucty
HaBKOMULUHBOTO CEPEefoBMLLa, MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS i
BUKWHEHHS ©OaTapei 3BepTaTCb [0 YMOBHOBAXEHWX MO
BUITyYEHHIO CrieLlianbHIX BiXOAiB YCTaHOB.

Dornsag

YBara! [lepen Oyab-sikol onepauicld YUCTKU YK
o06cnyroByBaHHS, Bin’egHaiTe BUTSKKY Big
enekTpoMepexi, BUTArylouM BUNKYy abo Bigknovawuu
TrONOBHWI BUMMKaY XKUTNa.

Yucrka

BuTsxXKka Mae UMCTUTUCh YacTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (Mo
KpaiHiin Mipi 3 Takol X MepiopuyHiCTIO K i [ornsaa 3a
inbTpamu  Ans  3aTpuMaHHs  xupiB). [ns  umcTKuM
BMKODUCTOBYIATE  CriewianbHy — CEepBETKY,  HaMOueHy
HEeMTpanbHUM PigKMM MUKOYUM 3aCO60M.

He BukopucTOBYiTe 3ac00y Lo MaloTb abpasnBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBuUN YMLLEHHS i 3aMiHW DinNbTpiB
MOXe MpWUBECTM [0 PU3UKY BUHUKHEHHS noxexi. Tomy
peKoMeHyeMO AOTPUMYBATUCh NPUBEAEHNX IHCTPYKLLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMU
YILKO/DKEHHAMU ABUIYHA i MOXEXaMM, L0 BUHWKIW BHACTILOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BUKOHaHHS BUMLLEONMCAHUX
nonepexeHb.
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®inbTp 3aTPUMKM XKupiB

Man. 16

3aTpumye XUPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MOBMHEH YMCTUTUCH OAWH pa3 Ha MICsillb He CUMbHOAIYMMM
MutouMMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMUIAHIA MaLUMHI
MPY HU3bKIN TEMNEPATYpi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYAOMWWHIN MaluvHi MeTanesuii (inbTp
3aTPUMKM  XUPY MOXe BTpaTUTW  Komip, amne  1oro
XapaKTepucTukn 3 (inbTPYBaHHA  KOOHUM  YMHOM  He
3MIHATBCA.

ByrinbHuiA inbTp (Tinbku B pexuMi peLupkynsuii)
Man. 16

B6upae HenpueMHi 3anaxm KyxHi.

ByrinbHui GinbTp MOXHA MWUTM pas Ha fBa Micsui y Tennii
BOAi  BiAMOBIOHAMM  MuouMMKM  3acobamu, abo X B
nocyAOMMiAHIA MawmHi npu 65°C (y Bumagky MuTTS B
NOCYAOMMIAHIA MalLWHi 3GiACHUTI NOBHMIA LMKN MUTTS 663
KyXOHHOTO HauMHHSI BCEPEaNHI).

3nutn HapnwkoBy Body 6e3 MOLIKOKEeHHS dinbTpy, nicns
4oro 3HOBY MOCTaBMTY ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

MMogyLKy MiHATW pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOro pasy, Konu
TKaHUHA BUSIBMSIETHCS NOLUKOMKEHOH.

3amina lamn
LLlogo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs 4o Cnyx6u TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste

eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusidhnade ja -
aurude eemaldamiseks ksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mudgi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

& Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lilitage seadet elektrivérku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustdéd lulitage Bhupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma igesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tobtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi (ihendada ventilatsioonististeemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid ktuseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
lilekuumenemist ja stttimist.

Kdogiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja vdljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Shupuhastit ega jatke seda seisma ima

Shupuhasti
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korralikult ~ paigaldatud sest
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kdesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
véltida voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

lampideta, see pdhjustab

Siimbol wmmm tootel vbi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja

elektroonikaseadmete jadtmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.



Kasutamine
Ohupuhasti
siseringlusele.
Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
I6hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sde- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

on loodud kasutamiseks filtreerivale

Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustodd peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
60cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
70cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

ndutakse  suuremat

& Elektriiihendus

Toitepinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.

Toode on ette ndhtud otseilihenduseks toitevérguga. Kasutage
kahefaasilisi  kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku
katkestamise 3. jargu Ulepinge korral ja vastavad
paigaldamisnduetele.

TAHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks —
joonis 1), on konduktor (kollakasroheline), mis tuleb
iihendada koduse elektriseadme aluspinnaga. Joonis 4
Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel valja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

Seda tlilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe voi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.
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Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne sdOgitegemise algust ning jatta see parast
sbogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tédle.
Markus: kui Shupuhasti ei t66ta, siis veenduge, et SISSE-
VALJA-iliti oleks asendis SISSE.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine
Kaugjuhtimispult ~ véimaldab
funktsioone.

juhtida  kéiki  6hupuhasti

’ \
% Tookiiruse (tdmbevdimsuse) seadistamine

Q Valguse ONJOFF (sisse/vélja) lilit
.Q- Ei ole kasutusel

@ Ei ole kasutusel

Tookiiruse (tombevéimsuse) seadistamine
Vajutage nupule ,<€” voi " seni, kuni kaugjuhtimispuldil

kuvatakse  funktsioonile ,T6okiruse  (tdmbevéimsuse)
seadistamine” vastavat stimbolit.

Vajutage nuppu ,+’, ,-” v6i m" kiiruse (t6mbevdimsuse)
suurendamiseks, vahendamiseks Vvoi seadme

valjaliilitamiseks (stand by).

Valguse ON/OFF (sisse/vélja) liiliti

Vajutage nupule ,<€” vdi " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile ,Valguse ON/OFF (sisse/vélja) liliti”
vastavat simbolit.

Nuppudega ,*” ja ,-” saab lampe sisse ja valja lulitada.
Vajutage nupule ,m”, et lamp véljalllitatud olekust (kéik tuled
OFF) sisse (kaik tuled ON) lulitada v6i vastupidi.

Kaugjuhtimispuldi seadistamine

Kaugjuhtimispuldi aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

Vajutage nupule ,<€” vdi " seni, kuni kaugjuhtimispuldil
kuvatakse funktsioonile Filtrite kiillastumise méarguande
lahtestamine ja konfigureerimine” vastavat stimbolit "é" ning
hoidke seejarel vahemalt 5 sekundi jooksul all keskmist nuppu
,m".Seadistuste kinnitamisest annab mérku helisignaal.



Kaugjuhtimispuldi hooldus

Kaugjuhtimispuldi puhastamine
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus
+  Kasutage patareisahtli avamiseks vaikest lamepeaga

kruvikeerajat.

+ Asendage kasutatud patarei uuega (12V, tllp
MN21/23).
Uue patarei sisestamisel jargige patareisahtlisse

margitud polaarsust.
+  Sulgege patareisahtel.
Patareide kdrvaldamine
Patareid tuleb kdrvaldada kehtivate normide ja riiklike
digusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmeprigi
hulka.
Patareid tuleb korvaldada turvalisel viisil.
Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende kdrvaldamise kohta pédrduge kohaliku
jaatmekogumiskeskuse poole.

Hooldus
Enne hooldustdid votke ohupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Téhelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vdta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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Rasvafilter

Joonis 16

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6obivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja liihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 16

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja
sobivate puhastusvahenditega voi 65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1dbi teha terve pesutsiikkel, drge lisage masinasse
ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejérel
pange see 10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta
16plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie
on katki.

Pirnide vahetamine
Pimide valjavahetamiseks pédrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukciju. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, taiau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

Prie§ bet kokj prieziliros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba i$jungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

GrieZtai draudziama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia priziaréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Bdtina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
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vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu,
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg, ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Dumai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly filtra (-us) ir
anglies filtra (-us), kuris (-ie) TURI bati gaubte.

|rengimas

Tiek elektrines, tick mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektring, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 60cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant etiketés, esancios gaubto
viduje, nurodytg jtampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo
tinklo, todél, vadovaudamiesi montavimo taisyklémis,
prijunkite dvipolj jungikli pagal Ill patikimumo kategorijos
normas, kad per didelés jtampos atveju baty garantuotas
visiSkas tinklo atjungimas.

DEMESIO! Prie detalés B (tvirtinimo prie luby laikiklis - 1
pav.), pridedamas laidas (geltonas-zalias), kurj reikia
prijungti prie buitinio elektros prietaiso zemés laido. 4
pav.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi jgalioti technikos
specialistai.

Montavimas

Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto

Svorj.
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Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Pastaba: jeigu dumtraukis nejsijungia, patikrinkite, ar
damtraukio [JUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas yra nustatytas i
[JUNGIMO (ON) padétj.

Nuotolinio valdymo pultelio naudojimas

Nuotolinio valdymo pulteliu gali bati valdomos visos gaubto
funkcijos:

’ \

% I8traukimo greiio (galingumo) pasirinkimas
T Sviesy jjungimas/igjungimas

0 Nenaudojama

Nenaudojama

IStraukimo greicio (galingumo) pasirinkimas:

Spauskite mygtukg "<€" arba "> " tol, kol nuotolinio valdymo
pultelyje pasirodys itraukimo greicio (galingumo) pasirinkimo
funkcijos simbolis.

Norédami padidinti, sumaZinti ar iSjungti iStraukimo greit]
(nustatyti budéjimo biisena), atitinkamai paspauskite mygtuka
“+", " arba "m".

Sviesy jjungimas/i$jungimas:

Spauskite mygtuka "<€" arba "> " tol, kol nuotolinio valdymo
pultelyje pasirodys $viesy jjungimofi§jungimo  funkcijos
simbolis.

Paspauskite mygtukg
i$jungti Sviesas.

Paspauskite mygtuka "m", norédami jjungti visas iSjungtas
Sviesas ar atvirk3ciai.

“+” arba “-’, norédami jjungti arba

Nuotolinio valdymo pultelio konfigiiravimas

Norédami {jungti nuotolinio valdymo pultelj, atlikite Siuos
veiksmus:

Spauskite mygtukg "<€" arba "> " tol, kol nuotolinio valdymo
pultelyje pasirodys filtry prisisotinimo signalo nustatymo ir
konfigiravimo funkcijos simbolis "&", tuomet paspauskite
vidurinf mygtukg "m" ir laikykite jj nuspaude maziausiai 5
sekundes.

|vykus konfigaravimui, pasigirs garsinis signalas.



Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancinj valdymo pulta mink$ta medziagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy
daleliy

Baterijy keitimas:

+  Atlidarykite baterijy skyriy mazu atsuktuvu plokscia
galvute.

+  Pakeiskite iSsikrovusig baterijg nauja MN21/23 tipo 12 V
baterija

|dédami naujg baterijg, laikykités baterijos skyriuje
nurodyto poliskumo!
+  Uzdarykite baterijy skyriu.
ISeikvoty baterijy tvarkymas
Baterijas $alinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis
ir jstatymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis
atliekomis.
Baterijas reikia Salinti saugiai.
Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotin| perdirbima ir Salinima, kreipkités | atlieky,
rasSiavimo jstaigas.

Priezidra

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubty reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali Kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezidros
arba dél Siy nurodymy nesilaikymo.

78

Nuo riebaly saugantis filtras

16 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
16 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtra, plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperatiroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite
atskirai nuo kity indy).

Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji j iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai i§dzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta pazeidus
audini.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas
Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespg&jamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs

rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavosanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installé8anu, lietoSanu un dro3ibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu béri vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zindSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmanto§anu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu droStbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukeija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabat pietickamai ventilacijai, kad gaisa nosticgjs tiek
vienlaicTgi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lestiktam gaisam nav jablt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri€u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo3anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ ~VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpoS$anas instrukcijas).

Gaisa nosicgja firiSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas

ka atbalsta
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normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dé].

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



IzmantoSana

Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai to batu iespéjams izmantot
ar filtru iek$&jas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavosanas dami un tvaiki tiek iestkti gaisa
nostcgja, filtréti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticgjam IR JABUT aprikotam.

lerikosana

InstaléSanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic
specializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nostcgja dalas nav jabat
mazakam par 60cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieveérot.

& Elektriska pieslégSana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam, kas ir
uzradits uz TpaSibu etiketes, kas atrodas gaisa noslicéja
iekSpuse.

lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie padeves tikla, tadél,
izmantot normai atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodrosina tikla
pilnigu  atslégSanos parlieku sprieguma Il kategorijas
nosacijumos, atbilstosi instalacijas noteikumiem.

UZMANIBU! Detalai B (fikséSanas skava pie grieztiem -
Att. 1), ir vads (dzelteni-zal$), kuram ir jabit pievienotam
pie majokla elektribas sistémas iezeméjuma. Attéls 4
Uzmanibu! SavienoSanas vada nomainiSana ir javeic
autorizétam tehniskas apkalpo$anas servisam.

lerikosana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikosanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dajai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.
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Darbosanas

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesikSanu 5
mindtes pirms édiena gatavo$anas sak$anas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavo$anas pabeiganas.
Piezime: ja gaisa nostcéjs nedarbojas, parbaudrt, ka gaisa
nosicéja tausts ON/OFF ir pozicija ON.

Pults lietoSana
Pults spéj kontrolét visas gaisa nostcéja darbibas:

A lesk$anas atrumu (jaudu) izvéle

.'Q‘- Gaismas ON/OFF

v Nav

Nav

lesuksanas atrumu (jaudu) izvéle:

Piespiest taustu "<«€" vai taustu "» " ldz ko uz pults paradas
simbols, kur$ attiecas uz funkciju “lesik$anas atrumu (jaudu)
izvéle”

Piespist taustu “+” vai taustu “-” vai taustu "m", respekfivi lai
paugstinatu vai samazinatu, vai arf izslégtu (stand by) atrumu
(iestk$anas jaudu).

“«n

Gaismas ON/OFF:

Piespiest taustu " «€" vai taustu "» " lidz ko uz pults paradas
simbols, kur$ attiecas uz funkciju “Gaismas ON/OFF”
Piespiest taustu “+" vai taustu “’, lai ieslégtu vai izslégtu
gaismas.

Piespiest taustu "m", lai mainttu gaismas stavokli no izslégta
(visu gaismu OFF) uz ieslégtu (visu gaismu ON) vai otradi.

Pults konfiguracija

Lai iedarbinatu pulti, ir jarikojas sekojosa veida:

Piespiest taustu " <" vai taustu "» ", Iidz ko uz pults paradas
simbols "@", kur§ attiecas uz funkciju “Filtru piesatina$anas
pazinojuma reset un konfiguracija” un turét piespietu centralo
taustu "m" aptuveni 5 sekundes.

Skanas signals norada, ka konfiguracija ir notikusi.



Pults tehniska apkope

Pults firiSana:
Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgasanas Iidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomaini$ana:

+  Atvért baterijas nodalu, piemérojot spéku ar mazu
skrlivgriezi ar apalu uzgali.

+  Nomaintt izlietoto bateriju ar jaunu bateriju 12 V veids
MN21/23
levietojot jauno bateriju, ievérot polaritates, kuras ir
uzradrtas baterijas nodala!

+  Aizvért baterijas nodalu ciet.

Bateriju iznicinasana

Bateriju iznicindSanai ir jabat veiktai atbilstiba ar visiem

nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas

baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabat iznicinatam dro$a veida.

Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,

savakSanu un iznicinaSanu, ir jagriezas iestadém, kas ir

atbildiga par atkritumu SkiroSanu.

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekdpuses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespgjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.
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Prettauku filtrs

Attéls 16

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 16

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu fitlrs var bat mazgats katru otro ménesi karsta
tdenT un piemérotos mazgasanas lidzeklos vai trauku
mazgajama maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas
masinas gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez
traukiem taja).

Nonemt parlieku tideni nebojajot filtru, péc ka novietot
to krasni uz 10 mindtém pie 100°C, lai to pilniba
izzavetu.

Nomainit matrasiti katru 3 gadu un katru reizi, kad
audums ir bojats.

Spuldzu nomaini$ana
Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vaino je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

I PazZlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

vazne
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Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektri€nih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutradnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutra$njost nape a tamo se filtruju i
pro¢iS¢avaju prolaze¢i kroz karbonskile filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektri¢nu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 60cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 70cm cm u slu¢aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze se treba podudarati sa naponom koji se navodi
na etiketi sa karakteristkama a nju mozete da nadete u
unutradnjosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direktno povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolarni
prekida¢ u skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno
iskopavanje sa mreze u uslovima prenapona kategorije Ill, u
skladu sa propisima koje treba postovati prilikom instalisanja.
UPOZORENIJE! Deo B (kvaka za pri¢vrscivanje na
plafon - Sl 1), je opremljena provodnikom (Zuto-
zelenim) koji se treba povezati sa zemljom kuénog
elektri¢nog uredaja.

Sl.4

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis moze
obaviti zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se privrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i viSe lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniCaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.
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Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluCaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

Beleska: Ako aspirator ne bude radio, kontroliSite da je
dugme ON/OFF aspiratora u polozaju ON.

Kori$éenje daljinskog upravljaca

daljinski upravija¢ je u stanju da kontroliSe sve funkcije
aspiratora:

4 A}
% Izbor brzine (snage) usisa

ON/OFF Svetla:
i Nije ugraden

Nije ugraden

Izbor brzine (snage) usisa:

Pritisnite dugme " <" ili dugme " " sve dok se na daljinskom
upravljaCu ne prikaZe simbol koji se odnosi na funkciju “Izbor
brzine(snage) usisa”

Pritisnite dugme “+” ili dugme ili dugme "m" da biste
povecali ili smanijili ili iskljucili (stand by) brzinu (snagu usisa).

ON/OFF Svetla:

Pritisnite dugme " «€" ili dugme " " sve dok se na daljinskom
upravljaGu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju
"On/OFF Svetla”

Pritisnite dugme “+” ili dugme
svetla.

Pritisnite dugme "w" da biste promenili status svetla sa
iskljuéenog (OFF sva svetla) na uklju¢eno (ON sva svetla) ili
obrnuto.

“«n

da biste ukljucili ili iskljucili

Konfiguracija daljinskog upravljaca

Da biste osposobili daljinski upravija¢, postupite na sledeCi
nacin:

Pritisnite dugme " <" ili dugme "» " sve dok se na daljinskom
upravlja¢u ne prikaze simbol "@"koji se odnosi na funkciju
‘Reset i konfiguracija signalizacije zasi¢enja filtera” i drzite
pritisnutim centraino dugme "m" u trajanju od barem 5
sekundi.

Zvucni signal ¢e Vas upozoriti da je obavljeno konfigurisanje.



Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Ocistite daljinski upravlja¢ mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:
+  Otvorite udubinu u kojoj se nalaze baterije pritiskajuci uz
pomo¢ malog odvija¢a koji ima ravni vriak.
+  Zamenite istroSenu bateriju novom od
MN21/23
Prilikom postavijanja nove baterije postivajte polaritet
(+,-) koji je naveden u udubini za baterije!
+  Zatvorite udubinu za baterije.
Odbacivanje baterija
Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim
drZavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene
baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.
Baterije se moraju odbaciti na siguran nacin.
U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ticu aspekata
zaStite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduzene za diferencirano
sakupljanje otpada.

12V tipa

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iSéenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iScenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 16

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 16

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moze oprati svako dva meseca u
toploj vodi i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u
masini za pranje sudova na temperaturi od 65°C (u
slucaju da se radi o pranju u masini za pranje sudova
obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

Uklonite viSak vode bez da time ostetite filter a posle ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
kompletno osusio.

Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina o$tecena.

Zamenjivanje Lampe
Sto se tiCe njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo3tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljuite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti¢ izvledete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, &e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,

mehanskih
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Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbiro mesto za recikliranje
odpadne elekiricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razliici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
mascobni/e in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.

Instalacija

InStalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

& Elektri¢na povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, nameséeni v notranjosti nape.

Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajaino
omrezje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi,
ki bo zagotovilo popolno izkljucitev iz omrezja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda Ill, skladno s pravili o namestitvi.
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop - Sl. 1) je
opremljen z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je
treba povezati z elektri¢no instalacijo stanovanja. Slika 4
Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobliena
tehni¢na asistencna sluzba.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.
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Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljuite 5 minut pred prietkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Opomba: Ce napa ne bi delovala, preverite ali je gumb
ON/OFF nape na polozaju ON.

Uporaba daljinskega upravljalnika

Z daljinskim upravljalnikom je mogoce nadzirati vse funkcije
nape:

£ A}
% Izbira hitrosti (mo¢i) odsesovanja

Q Vkloplizklop lugi
.'Q- Ni uporabljeno

% Ni uporablieno

Izbira hitrosti (moci) odsesovanja:

Pritiskajte tipko "<¢" ali "» ", dokler se na daljinskem
upravljalniku ne prikaze simbol funkcije “Izbira hitrosti (moci)
odsesovanja”.

Pritisnite tipko “+” ali “” ali "m", da poveCate, zmanjSate ali
izkljuite (stanje pripravljenosti) hitrost oziroma mo¢
odsesovanja.

Vkloplizklop lugi:

Pritiskajte tipko "<«€" ali "™ ", dokler se na daljinskem
upravljalniku ne prikaze simbol, ki oznaCuje funkcijo
"vklop/izklop Iu¢i".

S pritiskom tipke "+" in "-" prizgete in ugasnete luci.

Pritisnite tipko "m", da ugasnjeno lu¢ (izklop vseh lui) prizgete
(vklop vseh Iugi) in obratno.

Nastavitev daljinskega upravljainika

Za omogocenje daljinskega upravljalnika ravnajte na naslednji
nagin:

Pritiskajte tipko "<«¢" ali "™ ", dokler se na daljinskem
upravljaveu ne prikaze simbol = funkcije “Ponastavitev in
konfiguracija signalizacije zasiCenosti filtrov” ter pritisnite
sredinski gumb "m" ter ga zadrZite pritisnjenega najmanj 5
sekund.

Zvoéni znak opozori na izvedeno nastavitev.



Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravljavca:
Daljinski upravijavec Eistite z mehko krpo in nevtralno Cistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

+  Odprite prostor za baterije, pri ¢emer si pomagajte z
man;jsim plos¢atim izvijatem.

+  lztro8eno baterijo zamenjajte z novo 12 V tipa MN21/23.
Pri vstavitvi nove baterije upoStevajte polarnosti,
navedene v prostoru za baterijo!

+  Ponovno zaprite prostor za baterijo.

Odlaganije baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili

in predpisi. Izrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske

odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnej$e informacije o varovanju okolja, recikliranju in

odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolzene za loCeno

zbiranje odpadkov.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iScenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto Cis¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo&enim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

Sl. 16

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrne znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 16

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vroco
vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri
temperaturi 65°C (Ce pomivate filter v pomivalnem stroju,
izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge
posode).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Zamenjava zarnic
Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuéanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slu€aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I PaiZljivo proitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢i¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektricne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
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prirucnik).

Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovorost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije fretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirmnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i pro¢iS¢avaju prolaze¢i kroz
filtar/e za uklanjanje masnoée te karbonskile filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektri¢no bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 60cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 70cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba potpuno odgovarati naponu koji navodii
cedulia s karakteristkama koja se nalazi u unutra$njosti
kuhinjske nape .

Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s
mreznim priklju¢kom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji
¢e osigurati  kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima
previsokog napona lll, u skladu s pravilnikom o postavijanju.
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pri¢vréivanje o plafon -
Slika 1), je opremljena kablom (Zuto-zelene boje) koji
morate povezati sa zemljom kuéne elektricne instalacije.
Slika 4

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti
ovlastena servisna sluzba.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom teZinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.
Napomena: Ako kuhinjska napa ne bude radila, kontrolirajte
da je tipka ON/OFF kuhinjske nape u polozaju ON.

Koristenje daljinskog upravljaca

daljinski upravlja¢ je u stanju kontrolirati sve funkcije kuhinjske
nape:

A Izbor brzine (snage) usisa

QX onjorF Svietla:

Bs) Nije ugraden

-
Nije ugraden

Izbor brzine (snage) usisa:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "> " sve dok se na daljinskom
upravijacu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju “Izbor
brzine(snage) usisa”

Pritisnite tipku “+” ili tipku “” ili tipku "m" da biste povecali ili

ON/OFF Svijetla:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "™ " sve dok se na daljinskom
upravljaéu ne prikaze simbol koji se odnosi na funkciju
"On/OFF Svjetla”

Pritisnite tipku “+”" ili tipku “-”
svjetla.

Pritisnite tipku "w" da biste promijenili status svjetla sa
isklju¢enog (OFF sva svjetla) na ukljuceno (ON sva svjetla) ili
obrnuto.

da biste ukljucili ili iskljucili



Konfiguracija daljinskog upravljaca

Da biste osposobili daljinski upravijag, postupite na slijedeci
nacin:

Pritisnite tipku "<€" ili tipku "™ " sve dok se na daljinskom
upravljaCu ne prikaze simbol "@"koji se odnosi na funkciju
“Reset i konfiguracija signalizacije zasiéenja filtera” i drzite
pritisnutom sredi$nju tipku "m" u trajanju od barem 5 sekundi.
Zvuéni signal ¢e Vas upozoriti da je konfiguracija obavljena.

Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciséenje daljinskog upravljaéa :
Ocistite daljinski upravijaé mekanom krpom te Kkoristite
neutrali deterdzent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite udubinu u kojem se nalaze baterije koristecii
jedan mali odvija¢ s ravnim vrhom.

+  Zamijenite istroSenu bateriju s novom od 12 V vrsta
MN21/23
Dok ubacujete novu bateriju , poStujte polaritet koji je
naveden u udubini gdje stavljate bateriju!

+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.

Uklanjanje baterija

Uklanjanje baterija se treba vrsiti u skladu s zakonima i

pravilima zemlje u kojoj boravite. Ne uklanjajte potroSene

baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.

Da biste dobili sve potrebne informacije Sto se tice aspekata

zaStite okoli$a, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte

urede koji su zaduzeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iSCenju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
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Filtar za masnocu

Slika 16

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cgistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utje¢e na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 16

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vruéoj vodi i upotrebom prikladnog deterdZenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u slucaju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite
posude).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oSte¢en.

Zamjena Lampe
Zamjena se treba obaviti od strane autorizirane servisne
tehnicke sluzbe ili od strane osobe sa sliénom kvalifikacijom.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistr.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

tallmatl bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satilmasi, baskasina verilmesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da Griin ile birlikte
kalmasina 6zen gosteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

I Gerek Uriin Gzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden énce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak ~sekilde
tasarlanmamigtir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir siurtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtimedikge ASLA destek yizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dijer yanma gazlar veya yakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlar yakan cihazlarin rettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya veriimemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve glivenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek icin
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gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu rliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri énlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogdrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu drliniin geri doniisiim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.



Kullanim

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde dretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN yag§ filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek stizultir ve temizlenir.

Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel
tarafindan yapilmaldir.

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 60cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 70cm’'den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Elektrik voltaji, davlumbazin igindeki etikette yazili olan voltaj
degderine uygun olmalidir.

Bu irlin, dogrudan sebekeye baglanmak izere tasarlanmig
oldugundan kategori Il asin gerilim durumunda tesisat
kurallarina gére sebekeden tam ayirma saglayan bir
regulatorll bipolar salter monte edin.

DIKKAT! Detay B (tavana tespit braketi — Sekil 1), evsel
elektrik tesisinin topragina baglanmasi gereken bir
kabloya (sari-yesil) sahiptir.

Sekil 4

Dikkat! Baglanti kablosu vyetkili teknik servis tarafindan
degistiriimelidir.

Montaj

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu riiiin agirhg1 gok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
igleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmaldir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirigini tasiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.
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Calistirma

Mutfakta agir buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan o6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha ¢aligir durumda birakilmasi énerilir.

Not: davlumbaz diizgiin bir sekilde calismaz ise, cihazin
ON/OFF  (Acik/Kapali) digmesinin ON (galisir) durumda
oldugunu kontrol ediniz.

Kumanda kullanimi

Kumanda sayesinde davlumbazin tiim fonksiyonlarini kontrol
etmek miimkundir:

! \
% Gekme hizi (gticti) segimi
T 151k ACIK/KAPALI

T Kullanimda degil

Kullanimda degil

Cekme hizi (giicii) se¢imi:

Kumandada “Cekme hizi (glicli) segimi” fonksiyonuna ait
simgeyi gorlintilemeye kadar " <" veya "» " tusuna basiniz.
Cekme hizini (gliciind) arttirmak veya azaltmak veya cihaz
sondirmek igin (stand by) “+”; “-" veya "m" tusuna basiniz.

Isik AGIK/KAPALI:

Kumandada “Isik ACIK/KAPALI) fonksiyonuna ait simgeyi
goriintlileyene kadar " <" veya "» " tusuna basiniz.
Isiklari yakmak veya sondirmek igin “+” veya “’
basiniz.

Is1§1 kapali (tlim isiklar KAPALI) durumdan agik (ttim igiklar
ACIK) duruma getirmek icin "m" tusuna basiniz. Bu ters durum
icin de gegerlidir.

tusuna

Kumanda konfigiirasyonu

Kumanday! calisir duruma getirmek icin asagidaki adimlari
takip ediniz:

Kumandada “Yeniden baslatma ve filtre doyum isareti
konfiglirasyonu’na ait = simgesini goriintlileyene kadar
"«" veya " tusuna basiniz ve "m" tusunu en az 5 saniye
boyunca basili tutunuz.

Konfiglirasyonun basariyla yapildigini isaret eden bir ses
duyulur.



Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumandayi, asindirici maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistiriimesi:

+ Yuvarlak uglu kiigik bir tornavida kullanarak pil yatagini
aciniz.

+  Biten pili yeni, 12 V MN21/23 tipi pillerden biriyle
degistiriniz
Yeni pili takarken, pil yataginin iizerinde gésterilen
kutuplara dikkat ediniz!

+  Pilyatagini kapayiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve yonetmeliklere uygun

bicimde yapiimalidir. Kullanilmig pilleri gUnliik kullandi§iniz

¢Op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi giivenli bigimde yapilmalidir.

Gevresel atiklari toplama, geri donUstiirme ve pillerin imhasi

ile ilgili diger bilgiler icin belediyenizin atik madde toplama

yonetimiyle ilgili gorevlileriyle temasa geginiz.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyar: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, sdz konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
glvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Sekil 16

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 16

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Kémr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C’de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz. Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandidinda
degistiriniz.

Lambalar degistirme
Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
basvurunuz.
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